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IMPACTO DEL 
PRESUPUESTO DEL 
PRESIDENTE EN 
KENTUCKY vive ciación 


La Voz de la Calle 


The Voice on the Street 


¿Dónde está el amor de su vida? 


Fotos por La Voz 


Where is the love of your life? 
Erick Obando 
El amor de mi vida está aquí conmigo y vino 
desde 

México para que estuvieramos juntos. 
> The love of my life is here with me. She came all 
| the way from Mexico, so we can be together. 
Chiapas, México. 


Margarita Ortiz 

Estamos Juntos desde México. 

Chiapas, México. 

| i We have been together since we lived in Mexico 
ae} Chiapas, México. 


Rodrigo Martinez 

El amor de mi vida está aqui conmigo y 
somos muy 

felices y espero que siga asf. 

The love of my life is here with me and we are 
very happy. | hope it keeps being like that. 


figuascalientes, México. 


Publicación Independiente 


En el presupuesto 
de la administración 
Bush para el año fiscal 
2005, el presidente 
propone cortar fondos 
económicos para los 
gobiernos locales y de 
los estados, aumentar el 
gasto militar y convertir 
en permanentes los 
cortes en algunos 
impuestos realizados 
durante el año anterior. 

Cortes en los Fondos 
Federales de Kentucky 

El presupuesto 
propuesto por la 
Administración Bush 
eliminaría numerosos 
programas: agencias 
de salud, control de 
la contaminación, 
programas para la 
conservación de la 


Nuevo en Léxington 


100% Negocio Latino 


The President's Budget 
Impact on Kentucky 


naturaleza, transporte 
masivo y otros 
programas que afectan 
el bienestar de nuestras 
comunidades. El nuevo 
presupuesto cortaría 
casi $28 billones en 
fondos económicos para 
los gobiernos locales y 
estatales agravando la 
crisis actual. 
Kentucky podría 
erder un estimado de 
543.6 millones si este 
presupuesto pasa el 
congreso Er 
Asistencia ara 
vivienda $25,365, 437 
Asistencia en 
educación (Titulo I ) 
$15,355,546 
Desarrollo 
comunitario $1,534,336 
Fondos para... 


La Voz Redacción 


OO the Bush 
Administration”s 
budget for fiscal year 
2005, the President 
proposes to cut grants 
to state and local 
governments, increase 
military spending, 
and make the tax cuts 
of the last few years 


of our communities. It 
would also cut almost 
$28 billion in grants 
to state and local 
governments, further 
aggravating recent 
state and local crises. 
Kentucky could lose 
an estimated $543.6 
million if this budget 


New in Léxington 


permanent. Cuts in passes Congress, 
Federal Funding to including: 
Kentucky The Bush Housing assistance 
Administration’s $25,365,432 
proposed budget Title I education 
would cut numerous assistance $15,355,546 
programs: health COM mw mit y 
agencies, pollution development 
control, conservation, $1,534,336 
mass transit and Clean Water Fund 
many others that $6,705,883 
affect the wellbeing 
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Llaves para el éxito: Keys to success: 
El programa HOLA The Hola program 


El programa HOLA es coordinado 
por el Centro de Mujeres Niños y 


Familias 


La Voz de KY, 


Inaugura sus 
Nuevas Oficinas 


La Voz Redacción 


ENGLISH 
. HOLA quiere decir: . H.O.L.A. means: 
Hispanos y Oportunidades en | Hispanic Opportunities in 
Léxington Area. Lexington Area. 
Redacción La Voz La Voz 
Febrero 7 del 2004-El February qe 2004- 
desconocer los recursos, | Misinformation about 
las oportunidades y las |the available resources, 
características propias de | opportunities and 


una ciudad es uno de los 
impedimentos que en muchas 
ocasiones determinan el éxito 
o el fracaso del inmigrante. 
Y es por eso que el nuevo 
programa HOLA se dirige a 
conectar los a latinos viviendo 


characteristics of a city is one 
of the constraints that in many 
cases determine the success or 
failure of the new immigrant. 
That is why the new program 
HOLA is directed to help... 
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Inaugurates 1ts New 
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Editorial 


LOCALES REPORTAJE E 

I ; Hd tació 4 Impacto del 1 Eventos a lo 8 

mpuestos con Justicia y Representacion _ lara rancho dial 

En muchas ocasiones les hemos invitado a a ee ee Taxes with Justice and Representation 
mantenerse informado y a ser crítico. Hemos entucky A 
compartido con usted estimado lector, la necesidad _ In many occasions, we have invited you to stay 
de no depender de una sola fuente informativa para informed and to be critical. We have shared with 
mantenerse al corriente de los eventos actuales y you dear reader, the necessity of not depending on 
los motivamos a seguir haciendo lo mismo. Hemos a single informative source to stay to the current o 
insistido que las decisiones que se toman a nivel INFORMESE SALUD the a pata and a a mene you 
nacional tienen un efecto directo en nuestras vidas : continue doing the same. We have insisted that the 

HOLA Tax Justice. decisions that are taken at national level have a direct 


y en las comunidades que habitamos. En nuestra 
edición anterior hicimos el esfuerzo de traerle un 
análisis de las nuevas iniciativas para las políticas 
migratorias, sus posibles efectos y consecuencias 
para todos nosotros, los latinos y latinas habitando 
en este gran país. 

En esta edición, con motivo de la temporada 
de impuestos, La Voz le trae información muy 
importante con relación al impacto que Kentucky 
sufrirá con el nuevo presupuesto propuesto por la 
Casa Blanca y el efecto directo de esas decisiones en 
nuestras comunidades. Así mismo, hemos incluido 
un artículo relacionado con la situación fiscal del 
estado y la necesidad de empezar un diálogo que 
contribuya a implementar justicia en el sistema de 
pago de impuestos para todos los residentes del 
Bluegrass. 

El sistema de recolección de impuestos en 
Kentucky es injusto, des-actualizado y se encuentra 
en crisis con un faltante cercano a los $731 millones 
para poder permitir un desarrollo saludable de todos 
sus ciudadanos. Este sistema fiscal en Kentucky 
está diseñado de tal forma que las familias más 
pobres pagan más en impuestos que su contraparte 
más rica, un privilegio que permite a algunas de 
las compañías más poderosas pagar un porcentaje 
menor en impuestos que el ciudadano promedio 
y los más pobres. Una lógica que compromete el 
futuro educativo, físico y comprehensivo de todos 
sus habitantes. 

En Kentucky, así como en toda la nación, los 
latinos y latinas contribuyen a las arcas del estado 
sin recibir a cambio representación política y 
protección de sus derechos. Un monto aproximado 
a los $500 billones que no fue reclamado por los 
latinos en el 2002 engrosó el tesoro nacional; sin 


6 


Valioso recurso 
para la comunidad 


10 


ÍNDICE 


Jusicia con los 
impuestos en 
Kentucky 


influence in our lives and on the communities that 
we live. In our previous edition we made the effort 
to bring you an analysis of the new initiatives for 
the immigration policies, their possible effects and 
consequences for all living in this great country. 

In this edition, in the spirit of the season of taxes, 
La Voz brings you very important information with 
relation to the impact that Kentucky will undergo 
with the new budget proposed by the White House 
and the direct influence of those decisions in our 
communities. In addition, we included an article 
related to the fiscal situation of the state and the 
necessity to begin a dialogue that contributes to 
implementation of tax justice for all the residents o 
the Bluegrass. 

The system of harvesting of taxes in Kentucky is 
unjust, outdated and it is in crisis with a shortfall 
near $731 million to be able to allow a healthy 
development of all its citizens. This fiscal system 
in Kentucky is designed in such form that the 
poorest families pay more in taxes than their richer 
counterpart, a privilege that allows some of the most 
powerful companies to pay a smaller percentage in 
taxes than the average citizen and the poorest. A 
logic that jeopardizes the educational, physical and 
comprehensive future for all its inhabitants. 

In Kentucky, as well as in the rest of the nation, 
Latinos and the Latinas contribute to the coffers 
of the state without receiving in return political 
representation and protection of their rights. An 
approximate amount of the $500 billion was not 
claimed by Latinos in the 2002 fattened the national 
coffers; nevertheless today we continue without the 
right to obtain work permits and driver licenses, 
without the right to suitable legal representation and 


embargo hoy seguimos sin el derecho a obtener without translators in the great majority of hospitals. 
permisos de trabajo y una licencia de conducir, sin EDITORIAL 2 | | The payment of taxes without representation is as 
eo es li || (eee li o da 
raductores en la gran mayoría de hospitales. El pago z > t : ' é 
de impuestos sin representación es tan actual como INFORMACION 10 A E ite eae sion i 
lo fue en 1774 (una de las razones que encendió el INMIGRACIÓN 14 paid rae ; He fea 4 
fuego de la independencia). Una ironía que deteriora and to what we want to contribute to improve 1t. 
las estructuras democráticas y socio-económicas de DEPORTES 20 | A O of the a of fae in cacy eae 
i 10 | 1 1s right and necessary. e solution cannot be in 
contaba a ola a dc SALUD 18 | | sacrificing the education and the health, rather is 
o. ENE 28 aaron eaes slatnosandine Estas 
es justa y necesaria. La solución no puede estar en A ] : 
serncar la educación y la salud, há no más bien NINOS 29 Pde all the oe of oe ee of Renney 
en que los ricos y los súper-ricos paguen su justa or tax justice and we unite with a entuckians to 
ee en sus molestos por filireeoe econo CLASIFICADO 30 | | ask fora reform that modernizes the tax system and 


Los latinos y latinas nos solidarizamos con todos 
los residentes del estado de Kentucky y nos unimos 
a solicitar una reforma tributaria que modernice 
y permita apostar al futuro y al desarrollo socio- 
económico del estado con inteligencia, justicia y 
mayor humanidad. 


El periódico La Voz hace público su dolor 
con la muerte de la destacada oficial del 
Departamento de Bomberos de Léxington, 
KY, LT. Brenda Cowen. Expresamos nuestras 
condolencias y solidaridad con la familia de tan 
destacada servidora pública. 


Lt. Brenda Cowen, la primera mujer Afro- 
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allows to bet on the future and the socioeconomic 
development of the state with intelligence, justice 
and greater humanity. 


The newspaper the Voice makes public its pain 
with the death of the outstanding official of 
the Léxington Fire Department, LT. Brenda 
Cowen. We expressed our condolences and 
solidarity with the family of so outstanding 
public servant. 


Lt. Brenda Cowen, the first African-American 
woman in the Lexington’s Fire Department, 


symbolizes today more than ever the fire of 

the will, the conviction of the honesty and the 
indomitable kindness that lies in the heart of all 
the human beings 


Americana en el Departamento de Bomberos, 
simboliza hoy mas que nunca el fuego de la 
voluntad, la convicción de la honradez y la 
indomable bondad que yace en el corazón de 
todos los seres humanos. 


Las opiniones y artículos publicados en La Voz pertenecen exclusivamente a su autor y no necesariamente reflejan la 
política editorial. The opiniones and articles published in La Voz belong exclusively to the author and do not necessarily 
reflect those of La Voz. 
Subscripciones a través del correo cuestan $1 por ejemplar. Mailed subscripions cost $1 per issue. 
La Voz se distribuye para sus lectores y su uso individual. El valor en efectivo de esta copia es de $1.00. Personas que se 
llevan copias de La Voz por cualquier otra razón aparte de su uso en forma de lectura, serán propensas a persecusión. La 
Voz is circulated to readers for their individual use. The cash value of this copy is $1.00. Persons taking copies of La Voz from for any reason 
other than for reading use are subjectto persecution.. 

La Voz Application to Mail at Periodicals Postage Rates is 

Pending at Lexington, KY 
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LLAME GRATIS 


1 888 347 4006 
502-368-7340 


502-368-7343 = 
The Sstellio Z Guys 


Compre un sistema de televisión via satélite por $49.99 y recibe un credito de $49.99 en el primer estado de 
cuenta. Instalación Profesional GRATIS para hasta tres receptores. Se requiere de una tarjeta de crédito válida, 
número de seguro social y aprobación del crédito, además de la compra mínima de DISH Latino Dos por $31.99 por 
24 meses consecutivos. Receptores adicionales estan sujetos a una tarifa mensual de programacion de $4.99. 
Llama hoy a The Satellite Guys al 1-888-347-4006 6 (502) 368-7340 y aprovecha estas tarifas tan bajas que 

solo DISH Network y The Satellite Guys te ofrecen. 
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La oferta termina el 31/01/04. Solo para clientes residenciales nuevos de DISH Network. Todos los precios, los paquetes y las programaciones estan 
sujetos a cambio sin previo aviso. Abastecimiento limitado a las existencias disponibles. Pueden aplicarse impuestos de venta locales y estatales. 
Toda la programacion de DISH Network, y cualquier otro servicio sumnistrado, esta sujeta a los terminos y condiciones del Contrato de Clientes 
Residenciales, el cual esta disponible en www.dishnetwork.com o a solicitud previa. El equipo y la programacion se venden por separado. Los 
receptores adicionales deben instalarse conjuntamente con un receptor principal y estan sujetos a una tarifa mensual de programacion de $4.99 por 
receptor. En cuanto a la disponibilidad del equipo y la programacion de DISH Network, y atodas las demas ofertas, aplican restriccionesimportantes. 
Para la compra de 12 meses, si el servicio se cancela o se cambia por otro de menor precio antes de los 12 meses, se aplicara un cargo de 
cancelacion de $240. Pata la compra de 24 meses, si el sevicio se cancela o se cambia por otro de menor precio antes de los 24 meses, se aplicara 
un cargo de cancelacion de $360 si es cancelado o cambiado por otro de menor precio durante los primeros 12 meses, o $180 si es cancelado o 
cambiado despues de los 12 primeros meses pero antes de cumplirse los 24 meses. El numero de Seguro Social se usa para obtener puntuaciones 
crediticias y no se le suministrara a terceras partes, excepto solo para fines de verificaion y cobranza. Para obtener todos los detalles y restricciones 
refierase a su Distribuidor de DISH Network, a su material escrito de DISH Network o a la pagina de Internet de DISH Network www dishnetwork.com. 
Todas las marcas de servicios y las marcas registradas son propiedad de sus dueños respectivos. (c)2003, EchoStar Satellite Corporation. Todos los 
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IMPACTO DEL PRESUPUESTO DEL PRESIDENTE EN 


KENTUCKY 


Mantenimiento de Agua Limpia 
$6,705,883 


Los Costos de los 
Cortes Permanentes 
en los Impuestos para 


Kentucky 
Los recientes cortes en 
los impuestos dan cuenta 


principalmente por un giro de 90 
grados de bonanza y superávit a 
balances negativos o déficit. Este 
año solamente el deficit espera 
alcanzar $521 billones. 

Si el presupuesto fuera 
balanceado este año, el pagador 
de impuestos promedio en 


Kentucky debería pagar un 
monto adicional de $1,658 para 
cubrir esta brecha. 

El president Bush propone 
realizar estos cortes en 
los impuestos de manera 
permanente, lo cual costará al 
menos $2 trillones al término 
de la siguiente década. La vasta 
mayoría de la eliminación de 
estos impuestos beneficiará 
a los mas ricos. Al utilizar el 
dinero por pago de impuestos 
hacia el pago de los intereses de 
la deuda se forzará un aumento 
en el recorte de fondos para 
prioridades nacionales como la 
educación y cuidado de salud. 
Un fuerte nivel de préstamos por 
parte del gobierno 

causará un aumento en las 
tazas de interés impactando a 


Proposed Discretionary Spending, FY2005 


Interno 


Asuntos Internacionales 
4% 


Seguridad Interna 


5% 


Viene de la primera pag. 


familias con tazas de intereses 
flexibles o hipotecas nuevas. 
Por ejemplo, un aumento del 
1 por ciento para una hipoteca 
modesta podría costar un monto 
adicional de $725 o más al año. 


¿Más seguridad 
o solamente más 
militarización? 


El presupuesto propuesto por 
el presidente Bush incrementaría 
el gasto militar hasta un monto 
de $421 billones, un aumento 
del 5% después de ajustar la 
inflación. El presupuesto no 
incluye el gasto en Afganistán 
o Iraq, de tal forma que el gasto 
militar para el año fiscal 2005 es 
probable de alcanzar $50 billones 
más. Mientras que el presidente 
Bush justifica el gasto adicional 
como un asunto de seguridad 
nacional, el incremento tiene 
muy poco que ver con lucha 
antiterrorista. Por el contrario, 
el presupuesto militar acumula 
defensa de misiles balísticos y 
armamento al estilo de la guerra 
fría como submarinos y más 
armas nucleares. 


¿Están dando resultado 
esta Políticas Federales 
en Kentucky? 


En Kentucky, 113,560 


¿Quien Recibe el Dinero? 


$127,661 


Recorte de Impuestos 


del Presidente Bush 


Distibución en el 2004 


$30,485 


$685 
VA... d 


Clase Media 20% 


Source: Tax Policy Center 


trabajadores permanecen 
desempleados. Muchos otros 
han dejado de ser parte de la 
fuerza laboral activa después de 
una larga búsqueda de empleo. 
Nacionalmente, la proporción 
de personas que participan del 
mercado de trabajo ha decaído 
a los niveles de la recesión de 
principios de los años 90’s. Desde 
el 2000, la mayoría de estados han 
experimentado un crecimiento 
de la brecha en el trabajo- esto 
es la diferencia entre trabajos 
actuales disponibles y el numero 
de trabajos necesarios para 
mantener el crecimiento de al 
población con edad para trabajar. 
Kentucky está con 105,010 
trabajos menos de esa marca. 
Las bancarrotas personales han 


Ricos1% 


Millonarios 


alcanzado una marca récord con 
muchas familias que no pueden 
pagar sus deudas. En Kentucky, 
7,310 personas han declarado 
bancarrota, un aumento del 42% 
desde el 2000. 


Fuentes: Más información en las fuentes y la 
metodología está disponible en el Presupuesto de 
Presidente en el 2004: Notas y Fuentes, www.natio 
nalpriorities.org. Los números del presupuesto están 
basados en el Presupuesto del Gobierno de los Estados 
Unidos, Año Fiscal 2005, incluyendo Información de 
Presupuesto para los Estados, www.whitehouse.gov/ 
omb. Las comparaciones entre los años están 
ajustadas por inflación y el crecimiento poblaciona 
de los estados. Costo y distribución entre los cortes en 
los impuestos, Centro de Políticas para los Impuestos 
(Tax Policy Center). Empleo, desempleo y brecha en e 
mercado de trabajo están basadas en el Departamento 
de Estadísticas de Trabajo (Bureau of Labor 
Statistics), www.bls.gov. Figuras de Bancarrotas 
por los respectivos años fiscales ABI World, 
www.abiworld.org. National Priorities Project 


The President's Budget Impact on Kentucky 


FROM PAGE 1 


Who Gets the Money? 


The Cost of 
Permanent Tax Cuts to 
Kentucky 


Recent tax cuts primarily 
account for the rapid turnaround 
from record surpluses to record 
deficits. This year alone, the 
OS is expected to reach $521 
illion. 

If the budget were to be 
paras this year, the average 
axpayer in Kentucky would have 


International Affairs 
4% 


to pay an additional $1,658 to 
cover this gap. 

President Bush proposes 
making his tax cuts permanent, 
which will cost at least $2 
trillion over the next decade. 
The vast majority of the tax 
cuts will benefit the wealthy. 
More taxpayer dollars will go 
towards paying interest on the 
debt, while forcing even deeper 
cuts in national priorities such as 
education and health care. 

Heavy government borrowing 
will cause interest rates to 


Proposed Discretionary Spending, FY2005 


Homeland Security 
5% 


increase, impacting families with 
flexible rate or new mortgages. 
Even a one percentage point 
increase on a modest size 
mortgage could cost an additional 
$725 or more a year. 


More Security or Just 
More Military? 


The President’s budget 
proposal would increase military 
spending up to $421 billion, a 5% 
hike after inflation. The budget 
does not include spending on 
Iraq or Afghanistan, so military 
spending in FYOS is likely to be 
$50 billion more. While President 
Bush justifies the additional 
spending as a matter of national 
security, the increases have little 
to do with fighting terrorism. 
Instead the military budget is 
stockpiled with high-priced, 
unrelated initiatives like ballistic 
missile defense, and Cold War 
weaponry like submarines and 
more nuclear weapons. 


Are these Federal 
Policies Working in 
Kentucky? 


$127,661 


President Bush's Tax Cut 
Distribution in 2004 


$30,485 


Middle 20% 


Source: Tax Policy Center 


In Kentucky, 113,560 workers 
remain unemployed. Many 
others have left the labor 
force, discouraged after a long 
search for work. Nationally, 
the proportion of people who 
participate in the job market has 
fallen to a low not seen since the 
recession of the early 1990s. 

Since 2000, most states have 
experienced a growing job gap 
population. Kentucky is 105,010 
Jobs short of the mark. Personal 
bankruptcies are at an all time 
high as families struggle to pay 
the bills. In Kentucky, 7,310 


Richest 1% 


Millionaires 


people have declared bankruptcy, 
up 42% since 2000. Proposed 
Discretionary Spending, 
FY2005. 


Sources: More on sources and methodology is 
available from The President's Budget, 2004: Notes 
and Sources, www.nationalpriorities.org. Budget 
numbers are based on the Budget of the United States 
Government, FY2005, including Budget Information 
for States, www.whitehouse.gov/omb. Comparisons 
between years are adjusted for inflation and state 
population growth. Cost and distribution of tax 
cuts, Tax Policy Center, www.taxpolicycenter.org. 
Employment, unemployment and job gap figures are 
based on Bureau of Labor Statistics, www.bls.gov. 
Bankruptcy figures are for fiscal years, ABI World, 
www.abiworld.org. National Priorities Project 17 
New South Street, Suite 302 Northampton, MA 
01060 (413) 584-9556 | www.nationalpriorities.org 
info@nationalpriorities.org 
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a A VARIETY OF YOUR FAVORITE CHANNELS 
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WE KNOW DRAMA” - i 2 CHANNELS OF EACH SERVICE. 
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Escoge el paquete que quieras por sólo $24.°°, $34. $49.99 
Sólo paga $49.* por la activación y recibe un crédito de $49.* 
en la siguiente factura para hacer el sistema totalmente GRATIS 


504) 216-5451 
Gratis al 1-888-201-1090 
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Programa H.O.L.A. 


Las coordinadoras del programa H.O.L.A. son: Eileen O'Malley 
y Julianne Greer, Eileen O'Malley aquí acompañadas por Maria 
Dávila 


Viene de la primera pag. 


en la ciudad de Léxington 
y sus alrededores con 
los recursos existentes y 
facilitar su integración. 


Consultada 
Voz, Julianne Greer, 
Coordinadora del 
Programa, comentó que 
“un país nuevo presenta 
un lenguaje, costumbres 
y expectativas confusas 
y poco familiares, este 
programa presenta 
información provechosa 
para inmigrantes acerca 
de los recursos disponibles 
y explora que recursos son 
necesarios para alcanzar 
una integración productiva 
y sana”, dijo. 


por La 


El programa ofrecerá 
a partir del lro de Marzo 
cursos de ocho semanas que 
incluirán entre otras cosas: 
Recursos para referencias 
e información en asuntos 
de empleo, educación y 
G.E.D., acceso a recursos 
de salud, derechos del 
consumidor, servicios de 
consejería general y para 
sobrevivientes de violencia, 
clases de paternidad, 
manejo de casos en crisis, 
oportunidades de guardería 
en casos de emergencia, 


etc., y todo totalmente 
gratis. 

En torno al servicio 
de guardería durante 


emergencias Greercomentó 
que “en muchas ocasiones 
durante una emergencia o 
una entrevista de trabajo, 
muchas madres no tienen 


la suerte de encontrar o los 
recursos para pagar por una 
guardería, esta es una gran 
oportunidad gratuita para 
continuar progresando y 
poder resolver esos asuntos 
inesperados. Otra de las 
oportunidades que este 
programa ofrece es el 
servicio de Resolución de 
Problemas 
Conflictivos. 
Bajo este 
programa 
se brinda 
el apoyo a 
familias en 
crisis bajo la 
supervisión 
profesional 
del centro”, 
dijo Greer. 


E 1 
programa se 
caracterizará 
por tener 
una función 
móvil. Eileen 
O’ Malley, 
Directora 
Ejecutiva 


del Centro 
para Mujeres, Niños(as) 
y Familias, centro 


coordinador del programa 
Hola, dijo que “con este 
programa intentamos llegar 
a nuestras comunidades. Si 
se necesita que presentemos 
las oportunidades de 


CENTER FOR 
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este programa en un 
rancho, un barrio o un 
centro comunitario, allí 
estaremos”, dijo O”Malley. 


El programa pertenece 
al Centro para Mujeres, 
Niños/as y Familias. 
Una organización — sin 
fines de lucro ubicada 


en 530 N. Limestone St., 
in Léxington, KY. El 
programa Hola ha sido 
financiado por Toyota. Si 
desea mayor informacion 
de como ser parte de este 
programa llamar al (859) 
259-1974. 


men, 


hildren 


New in Lexington 


H.O.L.A. Program 


FROM PAGE 1 


. Latinos to integrate 
to their new hometown 
linking them to resources 
and the necessary 
information to succeed. 


Interviewed by La Voz, 
Julianne Greer, Program’s 
Coordinator, expressed that 
“a new country is full of, 
customs and expectations 
and an unfamiliar and 
confusing language. The 
program provides helpful 
information for immigrants 
about available resources 
and explores what 
additional resources are 
needed for a healthy and 
successful integration.” 


Starting March Ist, 
eight week classes will 
include among _ other 
things: information about 
employment, education 
and G.E.D., access to 
health resources, Survivors 
Counseling Services, 
General Counseling 
Services, Hispanic 
Parenting Classes, Crisis 
Case Management, 
Resource Referral, Crisis 
Daycare, etc. Everything is 
free of charge. 


“In many 
cases, during 
an emergency 
or a sudden 
job interview, 
many parents 
do not have 
the luck or 
the resources 
to pay for 
daycare; this 
is a great and 
free of charge 
opportunity 
to keep 
progressing 
and resolving 
that sudden 
crisis. Another 
service we will offer is 
the Conflict Problem 
Resolution program. Under 
this service, we provide 
support to families in 
crisis with the center’s 
professional supervision”, 
said Greer. 


The program will be 
characterized by its mobile 


functionality. Eileen 
O’Malley, Executive 
Director for the Center 
for Women, Children, 
and Families, sponsoring 
organization for the 


program, said that “with 


remember 


this program, we are trying 
to get to our communities. 
If anyone needs us to go to 
a farm, community center 
or neighborhood, we will 
be there,” said O’ Malley 


The program is part of 
the Center for Women, 
Children, and Families, a 


non-profit organization. 
Toyota Company has 
financed the HOLA 


program. If you like more 
information about this 
program, please call to 
(859) 259-1974. 


Porque alnformacion 
es derecho ce todos... 
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En el Centro de Lexington 


La Voz Inaugura sus 
Nuevas Oficinas 


Sh ae 
oi 


The Center for > 


fae nuevas oficinas as La Voz de KY estan ubicadas en 1450 N. 


Broadway, Léxington, KY. 


The new offices of La Voz in 1450 N. Broadway, Lexington, KY 


*Reflejo de su crecimiento y 
profesionalismo. 


Redacción La Voz 


16 de Febrero de 2004 — La 
Voz de Kentucky se complace 


en anunciar la apertura de sus 
nuevas oficinas en el centro 


de Léxington. Las nuevas 
instalaciones se encuentran 
ubicadas diagonal al estadio 


de béisbol Applebee’s Park, en 
el edificio de la Corporación 


Completamente Gratis 
La Iglesia del Señor 


Jesucristo 


...porque Dios amó al mundo... 


Te gustaría Aprender 


INGLES 


Ven con nosotros todos los Lunes de 6.pm a 8.pm , 
Maestros y Tutores estarán para ayudarlo en su 
aprendizaje para que usted tenga mejores 

oportunidades de trabajo y bienestar en este país. 


Para su comodidad estamos ofreciendo: 


Cena de 6:00 a 6:45pm 
Clase 6:45 - 8.00pm 


Atención y cuidado de niños 6.45 - 8pm <= 


Le esperamos con su familia 


New Circle Rd. _ Te 


as 


Broadway 


Viene de la primera pag. 


os 
wa 


FROM PAGE 1 


In Downtown Léxington 


La Voz of KY Inaugurates 
its New Offices 


de Iniciativas 
Comunitarias 
(Community 
Ventures 
Corporation) 
en 1450 North 
Broadway, 
Lexington, KY 
40505. 


De acuerdo a 
Juan José Galicia, 
co-propietario y 
co-director del 
diario, el traslado 
“es reflejo del 
crecimiento y la 
consolidación 


de este medio 
informativo en 
Kentucky. Según 


Galicia con esta 
iniciativa, La Voz 
pretende brindar 
una localidad más 
cercana y de mejor 
acceso a la comunidad. 


Por otra parte, Andrés Cruz, 
otro de los propietarios, expresó 
que “también pretendemos 
bajo el apoyo de esta gran 


E 


Christian 
Church 


Free Parking 


La Iglesia del 
Señor Jesucristo 


——, 


Church 


<= 


Opera 
House 


Free 
Parking 


West Short Street 


West Short Street 


=> 


Children's Museum 
Victorian Square 


Triangle Center| 
Le 


West Main 


[East Main] 


<= 


go [North Broadway Street | 


Triangle 
Park 


Civic Center 
Rupp Arena 


Para transporte favor de llamar 2 días antes de la clase 


156 Broadway Norte, Lexington, Kentucky 40507 


Trillian. (OLNN VED ONDE 


fOEONN ANY Ad) 


N 
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las 9:30 am en la Iglesia de St. Johns en 
Georgetown, hay músicos que tocan y 
hacen los cantos en español. Los músicos 
son Latinos y Americanos. 

Despues de la misa se ofercerá cafe y 
comida Latinoamericana. 

Para más información llamar a: 

Bruce Gordon 502-867-1171 


organización [Community 
Ventures Corp.], servir de enlace 
entre los excelentes servicios que 
ofrece “Community Ventures” 
y los negocios de minorías 
deseosos de crecer y desarrollar 
su potencial”. 


La Voz mantiene sus teléfonos 
actuales (859) 621-2106 y (859) 
509-2742 y su dirección postal: 
La Voz de Kentucky P.O.Box 
54516, Lexington, KY. 40505. 
La Voz se mantiene como un 
periódico independiente. 


0 Reflecting its growth 


and professionalism. 


La Voz 

February 16, 2004- La Voz of 
Kentucky Inc. announces the 
grand opening of its new offices 
in downtown Lexington, KY. 
The new facilities are located 
across Applebee's Park, baseball 
stadium, at the Community 


Ventures Corporation building 


at 1450 North Broadway, 
Lexington, KY 40505. 

According to Juan José 
Galicia, | co-proprietor and 


co-director, the move is a 
“reflection of the growth and 
the strengthening evolution of 
this mean of communication in 
Kentucky.” Galicia said that with 
this initiative, La Voz intents to 
provide a closer location easier 
to find and with better access for 
the community. 


Moreover, Andrés Cruz, the 
other proprietor, expressed that 
“we also intend to serve as a 
link between the great services 
and opportunities Community 
Ventures offers and minority 
owned businesses that would 
like to growth and develop their 
potential.” 


La Voz will keep their 
present phone numbers (859) 
621-2106 and (859) 509-2742 
and its mailing address: La Voz 
of Kentucky P.O.Box 54516, 
Lexington, KY. 40505 


En la misa en español del domingo a SS 


The 9:30 Mass on Sunday mornings at 
St. Johns Church in Georgetown is in 
Spanish, with Spanish 
musicians include both Hispanics and 
Americans. 
friendship gathering offering coffee and 
Hispanic foods. 


Bruce Gordon 502-867-1171 


Músicos de la Iglesia de 
St. Johns 


Musicians at St Johns Church 


hymns. The 


After Mass there is a 
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“Me llamo Jane. 
¿Puedo ayudarle?” 


Jane Sweasy 
East Branch 
Manager 


Como todos nuestros banqueros provechosos, 
Jane Sweasy tiene la experiencia y el conocimiento 


para contestar todas sus preguntas de operaciones 


bancarias. Si usted quiere, ella puede hablar 
espanol. 


Deje a Jane explicarle nuestras opciones de 
cuentas de cheques, préstamos y otros servicios. 
Podemos recomendar una cuenta que trabaje bien 


por usted. Pida por la cuenta de cheques gratis y el 


banco por internet 


Farmers Bank 
8 Capital Trust Co. 


East Branch + 154 Versailles Rd. » Frankfort, KY 


26, 


22 y 23 de Abril 


Coalición de Ayuda al 
Migrante Anuncia su 
Conferencia Anual 


Redacción La Voz 


Febrero 6 del 2003- 
La Coalición de Ayuda 
al Migrante ha dado a 
conocer las fechas del 
jueves 22 y viernes 23 
de abril del año en curso 
como los días en que 


realizará su conferencia 
anual en la Extensión 
Cooperativa de Fayette, 
Léxington, KY. 


La conferencia que se 
realiza todos los años 
sirve el doble objetivo 
de recaudar fondos para 


servicio de la comunidad y 
de educar a la comunidad 
y proveedores de servicios 
en tópicos relacionados 
con la población migrante. 
Entre los temas por 
confirmar se mencionan 
accesibilidad a recursos 
del lenguaje e intérpretes 
para la población 
migrante, educación, 
aspectos legales y una 
mesa redonda informativa 
con los consulados de 
México, Guatemala y 
Honduras. 


Si usted desea más 
información para 
responder a sus preguntas, 
servir de voluntario o 
reservar un espacio para 
atender a la conferencia 
no dude en comunicarse 
lo antes posible con este 
medio informativo al (859) 
621-2106 o con la hermana 
Sandy Delgado al (859) 
253-1993. 


member FDIC equal housing lender 


Save the dates for April 22™ and 23" 
Migrant Network 
Coalition Announces its 
Annual Conference 


PRECISION FINANCIAL GROUP, INC. 


*Préstamos Garantizados 
*100% Financiamiento 
Disponible 

*Asistencia para el 
Enganche 

*Todo el Proceso en 
Español 

*Muchos Programas 

de Préstamos 
Disponibles 


Servicio: 
Rápido 
Amigable 
BASAN Confiable 


“Wanda “Rodriguez 


Ejecutiva de Préstamos 


the Consulates of México, 
Guatemala and Honduras. 


serves a double objective 
as a fundraiser to serve 


February 6'*, 2003- the the Latino 
Migrant Network Coalition and to educate server 
has announce the dates for providers about topics 
its annual conference that related to the migrant 
will take place the 22™ and population. Among the 
23 of April in the U.K topics mentioned for 


community 

If you would like 
more information to 
help as a volunteer or for 
registration call as soon as 
possible to this newspaper 


1-866-581-1898 


Llamada Gratis 


Cooperative Extension in 
Lexington, Kentucky. 


The Conference 
presented every year 


this year: Legal aspects 
regarding immigrants, 
language accessibility and 
interpreters, education 
and a round table with 


at (859) 621-2106 or with 
Sister Sandy Delgado at 
(859) 253-1993. 
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15% LESS ESCOJA SU 
SISTEMA DE 3-CUARTOS ( 


¡ES FACIL! ¡ES SU ELECCIÓN! 


Pague sólo $49.99 y reciba un crédito de $49.99 en su primera factura, haciendo su sistema ¡GRATIS! 


GRAINS SISTENADE 3 CUARTOS 


Obtenga calidad 100% digital en 3 cuartos en su casa 
= 2 3 recibidores DISH 301 para 
recepción independiente 
en 3 diferentes cuartos 


Existe un cargo mensual de 34.99 por cada recibidor adicional! E 
. o 


Ud. puede ACTUALIZAR uno de sus recibidores a » SS 


GRATIS SISTEMA DE 3 CUARTOS TTR EGS 


in esd ne pe tg ahs mare y ap asu caper bel Casi y relies del DEW 
Un recibidor DISH 811HD y 2 recibidores DISH 301 
y grabe sus programas favoritos a recepción independiente en 


sa PS e A rocibidores DISH 301 
para recepción independiente en 3 TVs al mismo tempo 


Añuóca GAATSS se recibidor con & compra mia de Amecca's Top M1 o De® Lato por Aci: GRATS se mobs con la compra pra de America's Top & o Dish Latino por 24 
meses consecutiwos, o pagando $95 más 12 meses consecutvos dl prog araacice meses corsecit os, o pegando $35 ras 12 meses corsscuivos Ge prog arwecot 


Niños, Adolescentes Moticias y 
Entretenimiento Familiar 


aes SE E 


— = 


on 7V. 


Requiere la compra de America's Top 60 6 Dish Latino por 12 meses consecutivos 
Penalidades pueden ser aplicadas por terminación temprana del contrato 


MULTISERVICIOS HISPANOS 


HRalicigh:- 1-800-303-7760 
SC: 1-800-315-1030 
GRATIS! 1-888-328-1132 


Rapa Ge e@ererco Ge Segero Social, tarjetas Ge crécto y compra minds Go Arrerca s Top 60 por 12 mos Comsccetwos € $79.99 por comatose locales Goode bayas Gepootided te 
parce con ests supets 2 aportacion Ge re. Si of servicio es terra do © Genie antes Ge toe 12 eeeses_ was cargo Se caoncariacios Ge £240 se apcara. 
See ee ee ee A O ees De ARAS 0 Oren A DA 
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Latinos ejemplifican “pago de impuestos sin representación” 


Justicia con los Impuestos en Kentucky: 
El problema es general 


. El sistema de 
impuestos es una carga para 
familias de bajos ingresos. 

. Las corporaciones 
pagan menos porcentaje que 
el ciudadano promedio. 


Redacción La Voz, KTFC and DRC. 


8 de Febrero del 2004- La 
evasión en el pago de impuestos 
ha sido parte de la historia de 
Kentucky. Corporaciones 
poderosas han presionado 
a los oficiales del estado a 
diseñar leyes que permiten 
a sus compañías evitar sus 
responsabilidades fiscales. De 
esa manera, la recolección de 
impuestos proveniente de las 
corporaciones ha descendido 
dramáticamente. En 1990, 10 por 
ciento del ingreso en las arcas del 
estado de Kentucky provenientes 
de impuestos se obtenía de 
las corporaciones. En el 2002, 
solamente el 5 por ciento provino 
de esas fuentes. 


entucky 


Porcentaje de pobreza por 


Condado. 


Percent Child Poverty by County 


2000 U.S. Census 


County 
—30-12.8 
12.9-19.8 


1) 19.9-27.7 
Hl 27.8-37.0 
fll 37.1-56.4 


Después de premiar créditos 
y subsidios o cortes en los 
Impuestos, muchas compañías 
están engordando sus bolsillos 
a paso creciente. En el 2002, 
cuatro prominentes incentivos de 
programas de impuestos costaron 
al Bluegrass $72 millones, un 


La Familia de Productos de Fifth Third 


Así como usted está siempre 
listo para su familia. 
Nuestra familia de productos 
está siempre lista para usted. 


Fifth Third Bank le ofrece una 


familia de servicios y productos para 
ayudarle a manejar su dinero. 


* Cuentas de cheques que le ahorran dinero. 


e Productos hipotecarios que le permitirán 
comprar la casa de sus sueños 


* Cuentas de ahorros e inversiones con el apoyo 
y dirección de quienes entienden sus metas, 


Llame hoy a Elisa Bruce al (859) 243-0469 


»/p 


El cliente debe comprar los cheques. Se hará un cargo de $25 a las cuentas que se cierren dentro de 180 
dias de la fecha de apertura de la cuenta. Se aplicarán cargos por cheques devueltos o por sobregiro en 
todas las cuentas de cheques. Se requiere un depósito mínimo de $50 para abrir una Cuenta de Cheques 
Totalmente Gratis. Fifth Third y Fifth Third Bank son marcas de servicio registradas de Fifth Third 
Bancorp. Miembro de la FDIC. Entidad de Crédito para la Igualdad de Oportunidades en la Vivienda. (Y 


Fifth Third Bank 


Working Hard To Be The Only Bank You'll Ever Need! 


Elisa Bruce, Fifth Third Bank 
Personal Banker Hispanic Initiative 


incremento del 133 por ciento 
en comparación a solamente 5 
años atrás. Además de evitar 
impuestos en los ingresos de 
las corporaciones, esos cuatro 
programas se adjudicaron parte 
de los impuestos individuales 
que sus empleados debieron 
haber pagado. 
Kentucky 
enfrenta un 
déficit de 
$731 millones 
el próximo 
año. 


Latinos y 
Latinas 


Latinos(as) 
se mantienen 
contribu- 
yendo al 
estado y a 
la nación a 
través del 
pago de 
impuestos; sin 
embargo ellos 
y ellas no 
cuentan con 
representa- 
ción en la 
legislatura 
que pueda 
proteger sus 
derechos e 
intereses. 
De acuerdo 
al  Departa- 
mento del 
Tesoro, 
Latinos/as no 
reclamaron 
una suma 
cercana a los 
$500 billones 
en el 2002. 
Hoy tampoco 
cuentan con 
el privilegio 
de obtener 
una licencia 


de conducir o solicitar el pago 
por tiempo extra realizado en 
sus empleos. Latinos/as son 
sujetos a pagar impuestos sin 
representación en el sistema 
legislativo y jurídico nacional. 
Con o sin documentación que les 
permita trabajar legalmente en 
los Estados Unidos, los latinos/as 
pagan impuestos como cualquier 
otro ciudadano. 


La Tendencia 
Nacional Empeora en 
Kentucky 


Cuando el presidente Bush 
firmó sus enormes cortes en los 
impuestos durante el verano del 
2001, él implementó el “alivio 
generalizado de impuestos” por 
tercera vez desde la Segunda 
Guerra Mundial. Un análisis 
más de cerca realizado por la 
organización Justicia en los 
Impuestos para los Ciudadanos 
(Citizens for Tax Justice) desveló 
la verdad: para el año 2010, el 
52 por ciento de los cortes en 
los impuestos irán a beneficiar 
al 1 por ciento más rico de los 
estadounidenses. 


Un estudio por la Comisión 
de Investigación Legislativa del 
estado estima que el 20 por ciento 
más pobre de los residentes en 
Kentucky paga un poco más del 
13 por ciento en sus impuestos 
por ingresos económicos 
individuales, el más alto en todos 
los grupos sociales. En contraste, 
el 20 por ciento más rico paga 
solamente el 10 por ciento en 
sus impuestos a ingresos. Las 
familias en Kentucky empiezan a 
pagar impuestos en sus Ingresos 
al ganar solamente $5,500. 


En un nuevo estudio, el 
Instituto en Impuestos y Política 
Económica (ITEP, por sus siglas 
en inglés) analizó con más 
detalle al 20 por ciento más rico 
y encontró que los súper-ricos en 
Kentucky pagan inclusive menos 
que los otros ciudadanos ricos. 
ITEP estima que el 1 por ciento 
más rico de los kentuckianos- 
aquellos con un promedio anual 
de ingresos económicos de más 
de $600 mil por año- pagaron 7.8 
por ciento en sus impuestos por 
ingresos en el 2002, el mínimo 
que cualquier otro grupo, y 
solamente el 5,5 por ciento 
después de deducir sus impuestos 
federales. Compañías como 
Marathon Ashland Petroleum, 
Verizon Wireless, Alliance 
Coal, G. E. Lighting, and 
Cagle's-Keystone Foods pagan 
menos que el 10% más pobre 
de los residentes en Kentucky. 


La Solución 


De acuerdo al Centro de 
Recursos para la Democracia, la 
solucion tiene dos caminos. Uno 
es eliminar todos los servicios 
sociales y/o que los mas pobres 
paguenn mas en impuestos, o 
numero dos: Iniciar una justa 
comprehensiva reforma al 
sistema de impuestos en el estado. 
Una reforma justa empieza 
haciendo que las corporaciones 
y los más ricos paguen su parte 
justa y reduciendo los impuestos 
pagados por los más pobres 
de Kentucky. Si desea más 
información contactar a: 


Kentuckians for the Commonwealth 
at (859) 254-3585 or at www.kftc.org 
Kentucky Youth Advocates at (502) 
875-4865 or at www.kyyouth.org 
Democracy Resource Center at (859) 
276-0563 or at www.kydrc.org 
2002-2004 Kentucky State Budget 
at http;//www.Irc.state.ky.us/record/ 
03rs/HB269.htm 
“Financing State and Local 
Government” Kentucky Long-Term 
Policy Research Center 


Tax Justice in Kentucky 


. Tax system is a burden 
for low-income families. 
. Corporations pay 


less percentage in taxes than 
average citizen. 


La Voz, KTFC and DRC. 


February 8th, 2004- Tax- 
dodging has always been part of 
Kentucky’s story. Increasingly 
powerful corporations have 
pressured state officials to craft 
laws that let companies skip their 
tax responsibilities. Thus, tax 
collections from corporations 
are in a downward spiral. In 
1990, 10 percent of state revenue 
came from corporate income 
and license taxes. In 2002, 
only 5 percent came from these 
sources. 


After years of awarding credits 
and tax cuts, companies are 
cashing in at a rapidly-growing 
pace. In 2002, four prominent 
tax incentive programs costs 
$72 million, an increase of 133 
percent from just five years 
ago. Along with avoiding the 
corporate income tax, these four 
programs let companies pocket 
part of the individual income 
taxes their employees would 
have paid. Kentucky confronts 
a fiscal shortfall of $731 millions 
for next year. 


La Voz de Kentucky 


Latinos exemplify “taxation without representation” 


Tax Justice in Kentucky: 


Kentucky Child Poverty Rates by Race 
and Ethnicity: 2000 


Percent 


White 


Black 


Hispanic 


Source: U.S. Census 2000 


And Latinos/as? 


Latinos keep 
contributing to the state 
and the nation through 
taxes; however, they are 
not represented in the 
legislature that can protect 
their rights and interests. 
According to the United 
States Department of 
Treasury, Latinos did 
not collect close to $500 
billion in 2002. Nor 
today do they have the 
privileged to obtain a 
driver license or request 
overtime pay. They are 
subject to taxation without 
representation. With or 
without documentation to 
work in the U.S., Latinos 
pay taxes as any other 
citizen. 


The National 
Trend Gets 
Worse in 
Kentucky 


When President Bush 
signed his huge tax cut 
in the summer of 2001, 
he boasted of “across 
the board tax relief” for 
only the third time since 
World War ILA closer 
look by the Citizens for 
Tax Justice got to the 
truth: by 2010, 52 percent 
of the tax cuts would go 
to the richest | percent of 
Americans.The truth about 
Kentucky taxes parallels 
the reality of Bush’s cut. 


Tax burden in the state has 
increasingly shifted from 
the wealthy to the poor 
through cuts, a failure to 
bring the tax code up-to- 
date, and an unwillingness 
to use the tax system 
to help fight poverty. 


A study by the state 
Legislative Research 
Commission — estimates 


that the poorest 20 percent 
of Kentuckians pay a 
little over 13 percent of 
their income in taxes, the 
highest of any income 
group. In contrast, the 
wealthiest 20 percent 
pay only 10 percent of 
their income in taxes. 
Families start paying 
income taxes in Kentucky 
after earning just $5,500. 


In a new study, the 
Institute on Taxation and 
Economic Policy (ITEP) 
looked more closely at 
the wealthiest 20 percent 
and found that the super- 
rich in Kentucky pay even 
less than other wealthy 
citizens. ITEP estimates 
that the wealthiest 1 
percent of Kentuckians- 
those with an average 
annual income of over 
$600,000-pay 7.8 percent 
of their income in taxes 
in 2002, the least of 
any income group, and 
only 5.5 percent after 
deducting from their 
federal taxes. Companies 


such as Marathon Ashland 
Petroleum, Verizon 
Wireless, Alliance Coal, 
G. E. Lighting, and 
Cagle’s-Keystone Foods 
pay less than the poorest 
10 percent of Kentucky 
residents. 


The Solution 


According to the 
Democracy Resource 
Center, the solution 
has two roads. One is 
to eliminate all public 
services and to make 
the public and the poor 
pay more in taxes or 
number two: to initiate a 
comprehensive tax justice 
reform. Tax justice starts 
by making corporations 
and the wealthy pay their 
fair share and reducing 
overall taxes paid by 
low-income Kentuckians. 
If you would like more 
information or how to 
be part of a tax justice 
campaign contact: 


Kentuckians for the 
Commonwealth at (859) 254- 
3585 or at www.kftc.org 

Kentucky Youth Advocates 
at (502) 875-4865 or at 
www.kyyouth.org 

Democracy Resource 
Center at (859) 276-0563 or at 
www.kydrc.org 
2002-2004 Kentucky 
State Budget at http;// 
www.]rc.state.ky.us/record/ 
03rs/HB269.htm 
“Financing State and Local 
Government” Kentucky Long- 
Term Policy Research Center 


yr 


19 Feb - 3 Mar 2004 


The problem is general 


Las Corporaciones No Estan Pagando lo Justo 
Corporations Aren’t Paying Their Fair Share 


owe pate d 


MILLIONAIRE 


LOTERIA DE KENTUCKY 


Ponga un poco de juego en su dia! 
Pa 


¡GANA mex 
s50/000: 


OLA UN VIAJE A LAS VEGAS! 


2000 2001 


Ea y 


¡Gana 7 Y 
hast 


veces! 


www.kylottery.com 


Las oportunidades de ganar y el numero de premios pueden cambiar de acuerdo a los premios ganados. 
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En Frankfort, Kentucky 
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Nueva Propuesta en el Senado pro- Licencias de 
Conducir para Inmigrantes 
New Bill Introduced in the Senate pro-Driver Licenses for Immigrants 


. Llame a su Senador 
y solicite apoyar la propuesta 
SB 170 


La Voz Redacción 


11 de Febrero del 2004- El 
pasado martes 10 de Febrero del 
2004 una propuesta de ley en pro 
de licencias de conducir para 
inmigrantes indocumentados 
fue introducida en el Senado en 
Frankfort, KY. La propuesta SB 
170, patrocinada por el Senador 
G. Neal, solicita una reforma a 
las referencias previas (186.412 
y KRS 186.430) que requieren 
un número de seguro social 
válido a los aplicantes para 
obtener una licencia de conducir. 
Bajo esta propuesta se pretende 
otorgar licencias de conducir 
por dos años a ciudadanos 
indocumentados que presenten 
una foto- identificación no- 
vencida del país de origen del 


aplicante. 


Si desea que esto se convierta 
en ley, llame a su Senador 
inmediatamente y solicite apoyar 
la propuesta de ley SB 170 
introducida por el Senador Neal. 


Para dejar un mensaje para 
su Senador del Estado: 

English: 1-800-372-7181 

Español: 1-877-864-0202 


. Please call your state 
senators and ask them to co- 
sponsor SB 170, introduced by 
Sen. Neal 


La Voz 


February 11", 2003- A new 
bill proposing driver licenses for 
undocumented immigrants has 
been introduced in the Kentucky 
Legislature in the Senate this past 
Tuesday February 10", 2004. The 


bill introduced by 
Senator G. Neal 
requests to amend 
the previous 
TOTOSrTENCOS 
(186.412 y KRS 
186.430) that 
established 
requirements 
to have a valid 
social security 
number from the 
applicant to be 
eligible to receive 
a driver license 
in the State 
of Kentucky. 
Under this bill, 
the proposal 
intends to give 
driver licenses to 
undocumented 
non-citizens for 
two years that 
present a valid 
photo-identification issued in 
the country of origin of the 
applicant. 


Please call your state senators 


and ask them to co-sponsor SB 
170, introduced by Sen. Neal. If 
you do not know who your state 
senator is, the numbers below 
can generally help with that 
during the day. 


To leave a message for your 
State Senator: 

English: 1-800-372-7181 

Español: 1-877-864-0202. 


Apartments 
— “Ss 


¡Nuestros precios 


= 
STONE BRIDGE 
€, LEASING OFFIC 


~ Bajaron $4% 


Ahora 9430 


% E 


Recámaras 


¿A Conexiones para 


Lavadora y Secadora 


FRANKLIN 
COUNTY 
COMMUNITY 
EDUCATION 


Be a part of itl 


¿Quiere aprender inglés? 


Venga al Thornhill Learning Center. 


En el centro, ofrecemos clases de inglés basicas, intermedias, 


avanzadas, e inglés para familias. 
También podemos dar lecciones en su lugar de trabajo, 


a los tiempos que son convementes para Usted. 
Tenemos maestros con experiencia. Hablamos español. ¡Llamenos! 


‘Hablamos 
lospañol! 


(859)252-4055 


700 Leslie Ave. 
Frankfort, KY 40601 
(502) 223-3110 
URL: http://franklin.k12.ky.us 
Oprima en “Learning Center” 


> Horario del Learning Center 
-Area de Juegos : 


-Alberca 
-Lavanderia 
-Equipados con 
Electrodomésticos 


Lunes y Miércoles 8 AM a 3 PM 
Martes y Jueves 8 AM a 8 PM 
Sábado 8 AM a 12 PM 
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Para servir mejor a los latinos 


Departamento de Policía 


19 Feb - 3 Mar 2004 


* In order to give better service to Latinos 


de Léxington Inicia Encuesta Begins Survey 


. Valoran opinión de los 
latinos 
. Desean mayor 
diversidad en la fuerza 
policial. 


Redacción La Voz 


Léxington, KY. Enero 17- 
“Creemos firmemente que el 
Departamento de Policía de 
Léxington debe ser un reflejo 
de la comunidad a la cual sirve, 
esta encuesta está dirigida 
a determinar cuáles son los 
obstáculos que nos impiden 
servir mejor y diversificar o 
incluir más latinos en nuestro 
departamento de policía”, dijo a 
La Voz, Ronnie Bastin, Jefe de 
la policía local del condado de 
Fayette. 

Las palabras podrían implicar 
que este esfuerzo es solamente 
el inicio para el departamento de 
policía local por desarrollar lazos 
con la comunidad latina; sin 
embargo las palabras provienen 
de un departamento policial que 
se ha distinguido a nivel nacional 
y mundial por su positiva 
interacción con las minorías y un 
exitoso programa de capacitación 
multicultural bilingúe de sus 
oficiales. 

Esta nueva iniciativa refleja dos 
elementos muy importantes ya 
característicos del Departamento 
de Policía: Primero, un digno 
esfuerzo de continua superación 
para servir mejor a la comunidad 
y segundo, una gran oportunidad 
para todos los ciudadanos latinos 
de Léxington de hacer valer su 
opinión y tomar en cuenta sus 
sugerencias para el beneficio de 
todos. “Este esfuerzo significa un 
reconocimiento concreto que los 
hispanos contribuyen y son parte 
activa de nuestra comunidad”, 
dijo el jefe Bastin. “Es por eso 
que necesitamos y deseamos 
escuchar su voz y su Opinión 
para así representar mejor a 
todos los sectores de nuestra 
comunidad”, reiteró. 


¿Qué pretende 
el Departamento 
de Policía con la 
Encuesta? 


De acuerdo a Ronald W. 
McBride, Director de la 
Asociación Internacional de 
Jefes de Policia y al Jefe Ronnie 
Bastin, la encuesta pretende 
obtener información para educar 
mejor a los oficiales de policía, 
desarrollar estrategias mas 
eficientes que ayuden a reclutar 
más latinos para aumentar la 
representación hispana en la 
fuerza policial y determinar las 
barreras que impiden un mejor 
servicio. 

“En este momento en todo en 


país los latinos constituyen el 
14.1% de la fuerza policial, un 
aumento del 1,7% con respecto 
a 1990, pretendemos continuar 
aumentando la representación 
hispana y así ser un espejo de 
las comunidades de las cuales 


venimos y servimos”, 
McBride. 

La encuesta es financiada 
con fondos provenientes de 
Departamento de Justicia 
de los Estados Unidos y es 
administrada por la Oficina 
de Servicios de Policía de 
Orientación Comunitaria. Los 
resultados serán documentados 
y compartidos con otros 
departamentos de policía en 
diferentes lugares y estados, esto 
con el fin de aprender acerca de 
los logros y del impacto futuro 
de la misma en el prestigioso 
departamento de policía local. 

“La encuesta es absolutamente 
confidencial, no solicita nombres, 
direcciones o forma alguna 
de identificar a aquellos que 
responden”, aseguró McBride. 


dijo 


En nuestra próxima edición 
le brindaremos información de 
cómo solicitar la encuesta y en 
qué lugares la podrá encontrar. 
La Voz le invita a ser parte de 
este esfuerzo y garantiza la 
confidencialidad y seguridad 
de su persona al llenar la 
encuesta. La encuesta no solicita 
información personal. 


Léxington Police Department 


determine which 
are the obstacles 
that prevent us 
to serve better 
and impede us 
to diversify our 
force to include 
more Latinos 
in our _ police 
department,” said 
to La Voz, Ronnie 
Bastin, Chief of 
Police of Fayette 
county. 

The words 
could imply that 
this effort is only 
the beginning for 
the department 
of local police 
to develop 
better links 
with the Latino 
community; 
nevertheless, the 
words come froma 
police department 
that has earned 
a prestigious 


-LPD Begins Survey 


“The Lexington Police 
Department firmly believe that the 
Department of Police has to be a 
reflection of the community that 
it serves, this survey is directed to 


reputation at 
national, and world-wide level 
because it’s positive interaction 
with minorities and a successful 
program of bilingual multicultural 
training for its officers. 

This new 


sectors of our community,” he 
said. 

According to Ronald W. 
McBride, Director of the 
International Association of 
Chiefs of Police and to the Chief 
Ronnie Bastin, the survey tries to 
obtain data to educate better the 
police officers, it also intends to 
develop more efficient strategies 
that can help to recruit more 
Latinos (to increase the Hispanic 
representation in the police force) 
and to determine the barriers that 
prevent the police department to 
serve better. 

“At this moment in the entire 
nation, Latinos constitute 
the 14,1% of the police force, 
an increase of the 1.7% with 
respect to 1990, we are trying to 
continue increasing the Hispanic 
representation and thus becoming 
a mirror of the communities from 
which we come and we served,” 
McBride said. 

The survey is financed with funds 
from United States Department of 
Justice and it is administered by 
the Office of Community Oriented 
Police Services. The results will 
be documented and shared with 
other departments of police in 
different places and states, this 
with the purpose of learning 


about the achievements and the 
future impact of the survey ir 
the prestigious Lexington Police 


Department. 
“The survey is _ absolutely 
confidential, does not ask fo! 


names, directions or possible ways 
to identify the respondent,” saic 
McBride. 


In our next edition, we will offer 
information of how and where tc 
obtain the survey. La Voz invites 
you to be part of this effort anc 
guarantees the confidentiality anc 
security of the person filling the 
survey. The survey does not ask 
for personal information. 


Representantes de la iniciativa: 
Chief Ronnie Bastin, and Ronald 
W. McBride, from the Internationa 
Association of Chiefs of Police. 


imitiativeo 
reflects two 
very important 
elemenis 
already 
characteristic of 
the Department 
of Police: First, 
a great effort of 
continuous self- 
improvement 
to serve 
better to our 
community and 
second, a great 
opportunity 
for all the 
Latino citizens 
in Léxington 
to make value 
their opinion 
and to take into 
account their 
suggestions 
for the benefit 
of all. “This 
effort signifies 
a concrete 
recognition that 
the Hispanics 
contribute, and 
that they are 
a very active 
part of our 
community,” 
said Chief 
Bastin. “This 
is why we need 
and we want to 
listen to their 
voice and their 
opinions, so we 
can represent 


better all the EQUAL HOUSING 


SSS 13 


Se Venden Casas 


Trailers “Trailas” 
FPINANSIA DAS 


En Louisville, Sur de Indiana y en La Grange 


Si Tienes Trabajo 


Tu calificas para un préstamo 
de tramitación rápida 
y te puedes mudar en pocos días 


NO NECESARIO TENER CRÉDITO 


Aprobación Garantizada con 
baja cuota inicial 
y pagos accesibles. 


PREGIO TOTAL DESDE $8005. 


Y tu puedes ser el propietario de un hogar en el vecindario 
que más te agrada 
Para més intermacitn en ESPAÑOL 
En La Grange Tama a Sema alk 


Hama a Jorge als (SOZ) S00-1113 


OPPORTUNITY Somos Comunidades con Orientación Familiar 
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Consejos de Inmigracion 


Por By: Cathy Hig 
Exclusivo para La 


La Denominada 
“Acta de Ensueno” 


“Yo asisti a la secundaria 
en los Estados Unidos pero 
no tengo ningun documento 
oficial. ¿Qué puedo hacer 
para obtener mi ciudadania? 


Si usted tiene una tarjeta de 
residencia solamente necesita 
verificar con un abogado de 
inmigración para confirmar que 
usted es elegible para aplicar 
por la ciudadanía de los EE.UU. 
Generalmente usted tiene que 
tener la tarjeta de residencia por 
5 años y ser una persona de buen 
carácter moral. Existen algunas 
reglas especiales acerca de la 
ciudadanía estadounidense si sus 
padres o abuelos son o fueron 
ciudadanos de los EE.UU.- usted 
quizas sea en este momento 
ciudadano y no lo sabe, Sin 
embargo tenga cuidado- si usted 
dice que usted es ciudadano 
de los Estados Unidos y no lo 
es, usted puede complicar su 
situación seriamente. 

Si usted nunca ha obtenido una 
tarjeta de residencia, entonces 
usted tiene que considerar si 
existe alguna forma de hacer eso 
ahora. Es muy importante hablar 
con un abogado inmediatamente, 
especialmente porque usted 


Tiendas donde no 


ins-Mora 
oz De Ky 


puede ser considerado un “niño” 
para propósitos de inmigración. 
En la mayoría de los casos, usted 
tiene una mejor oportunidad de 
obtener una tarjeta de residencia 
cuando usted es más joven. Llame 
a un abogado para consultar 


acerca de las características 
específicas de su caso. 
Además, recuerde que hay 


legislación pendiente que quizás 
pueda ayudarle. En particular 


existe legislación pendiente 
que beneficiará grandemente 
a estudiantes graduados 
indocumentados que se 


graduaron en la secundaria en los 
Estados Unidos. El acta DREAM 
(S.1545) o el acta de Ajuste para 
Estudiantes (H.R. 1684) aportan 
un sendero para inmigración 
para graduados que han vivido 
en los Estados Unidos por varios 
años, que no tienen un historial 
criminal y que desean asistir a la 
universidad. 

Estos y estas jóvenes puede 
que se sientan como ciudadanos 
de los Estados Unidos o como 
residentes legales porque han 
vivido en este país la gran parte 
de su vida y no recuerdan nada 
de sus países de origen. Por 
razones políticas ellos y ellas 
son candidatos favorables para 
la tarjeta de residencia. Una 
manera de presionar para que 
esta legislación sea realidad es 
llamar o escribir a sus senadores 
o miembros del congreso en su 
área y expresar su opinión 


MasJE E a 


Aguascalientes, Eléctrámex, El Ranchito, 
El Rincón Latino, La Cabaña, La Costenita, 
La Chiquita, La Tapatia, LE Tropicana, | 


La Union, Mi Pueblo™ 


Se Permiten 2 Maletas de 7OLBS. y 1 de 40LBS. 


Algunas veces sobrepeso 


Mexicanos Vuelan con ID Mexicano 


(614) 891-0900 6 


Fax: (614) 891-2038 


1-888-865-2780 Gratis 


Immigration Advice 


Dream Act 


“| went to high school in the 
U.S and feel American but | 
don't have any official papers. 
What can | do to obtain 
citizenship?” 


If you have a green card, 
you just need to check with an 
immigration lawyer to confirm 
that you are eligible to apply for 
US citizenship. Generally, you 
need to have had your green card 
for 5 years and be a person of 
good moral character. There are 
special rules about US citizenship 
if your parent or grandparent is 
or was a US citizen — you might 
actually be a US citizen and 
not know it. Be careful though 
— if you say that you are a US 
citizen when you are not, you 
could seriously complicate your 
situation. 

If you have never gotten a 
green card, then you need to 
consider whether there is any way 
to do so now. It is critical to talk 
with an attorney immediately, 
especially because you might 
still be considered a “child” for 
immigration purposes. In most 
situations, you have a better 
chance of obtaining a green card 
when you are younger. Call a 
lawyer for specifics about your 
case. 

In addition, remember that 
there is legislation pending that 
might help you. In particular, 
there is legislation pending that 
will greatly benefitundocumented 
graduates of US high schools. 
The DREAM Act (8.1545) or 
the Student Adjustment Act 
(H.R. 1684) supports a path to 


immigration for graduates who 
have lived in the United States 
for several years, have had no 
criminal problems and wish 
to go to college. These young 
people may feel like US citizens 
or lawful permanent residents 
(green card holders) because 
they have lived here most of 


their lives and do not remember 
anything about their country of 
birth. For political reasons, they 
are sympathetic candidates for 
green cards. One way to push for 
this legislation is to call or write 
the senators and congress people 
in your area and tell them what 
you want. 


Horario de la marcha de los Trabajadores del 
Campo en Louisville 
Calendar of events for the march in Louisville 


EVENTOS EN LOUISVILLE 
LOUISVILLE EVENTS: 


Friday, Feb. 27: MARCHA 
HACIA LA PROTESTA, 
MARCH ON YUM BRANDS 
Headquarters (parent company 
of Taco Bell) 


* 9:00 AM LUGAR DE 
PARTIDA March Send-off @ 
Presbyterian Church (USA) 
Headquarters 

100 Witherspoon St., 


Louisville 


si 10:00 AM SALE 
MARCHA March departs from 
Presbyterian Church (USA). 
Farmworkers and their allies 
walk 8-miles to Yum! Brands, 
stopping for brief protests at a 


Taco Bell restaurant and United 
Foodservice Purchasing Co-op 
(the company that manages Yum! 
Brands’ supply chain) along the 
way. 


* 3:00 PM PROTESTA 
FRENTE A: MASS 
RALLY at YUM BRANDS 
HEADQUARTERS, 1441 
Gardiner Ln., Louisville 


Actividades de estudiantes 
y lideres activistas, Student 
Action with Farmworkers Activist 


Leadership Training (February 
27th and 28th, Louisville, KY) 

Feb. 27th Agenda (location to 
be announced): 


* 6:30-7:00pm Registration 
and Welcome, SAF 


* 7:00-8:00pm Modern-day 
Slavery in the Fields & Taco Bell 
Boycott, CIW 

* 8:00-9:00pm Farmworkers 
and Family Farmers Discuss 
Corporate Control, CIW, 
Agricultural Missions, 
Community Farm Alliance(CFA) 


For more info. on Louisville 
events, please contact Stephen 
Bartlett at 502-894-9308 or 
sbartlett@ag-missions.org 


For more info. about the 
Student Action with Farmworkers 
conference, please — contact 
Laxmi Haynes at 919-660- 
3660 or email at farmworker_ 
justice@yahoo.com 


Estando 
al Corriente 
A en Lexington 


Noches de Información para los Latinos 
Cuándo: El Ultimo Jueves de Cada Mes 
Hora: 6:30p.m. - 8:30p.m. 
Lugar: La Biblioteca Central de Lexington, 
#140 Calle E. Main (140 E. Main St.) 


~~ GRATIS ~~ 
Platicas sobre temas importantes para los inmigrantes 
Habra bocados 
Actividades para los hijos 
Estacionamiento gratuito 


Hable al 231-5514 o 244-2277 para mas informacion 
. Lexington 
y Public 
¿ Library 
Patrocinado por: 


Become an American Citizen! 


Louisville Metro Office for International Affairs and 
Kentucky Refugee Ministries 


Present: 


Free Classes 


Tuesday evenings from 7—9 pm 
at Buechel Presbyterian Church 
4032 Bardstown Road 


Wednesday afternoon 1—3 pm 
at Americana Community Center 
4801 Southside Drive 
(Class is in room 309) 


Thursday evenings from 6:30—8:30 
at Catholic Charities 
2911 S. 4th Street 


Friday morning 10—12pm 
at Buechel Park Baptist Church 
2403 Hikes Lane 


If you have any questions or would like more information, 
please feel free to call Kris Herwig or Marty Anderson at 
Kentucky Refugee Ministries 502-479-9180 ext. 20 


Jerry E. Abramson 
Mayor 


Louisville Metro 
Council 


or the Louisville Metro Office for International Affairs at 502-574-4774 
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-day march from east LA to Taco well Ha in Irvine. X Farmworkers who pick the tomatoes that go into Taco 
Mm 


Friday Feb. 27th 

March to YUM! BRANDS HQ 
Join farmworkers and their allies 
On a 8-mile march to Taco Bell's 
parent company! 


Organized Marcha al Cuartel General de 
Py Re ; YUM! BRANDS 
Coalition of z iUnase a la marcha de 8 millas 
Immokalee a ser realizada por los 
Workers trabajadores del campo hacia 

la compañía hermana de Taco Bell! 


Mee aL TTSOVY Lerian 
Church (USA) HQ 

for march sendoff 
w= 100 witherspoon st. 


« *3-5:00Pm ¥ 
A RALLY A 

YUM! BRANDS 

1441 Gardiner Ln., 

¥ Louisville 


in! Highlights include: a stop at Taco Bell's parent company (Yum! Brands) and a 
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Gala Latina 2004 


An Elegant Evening of Food, Dancing and Fun 
Saturday, April 17, 2004 
7:00 p.m. to Midnight 
Marriot Griggin Resort 
Lexington 


$50 per Person 
$500 per Table of 8 


Art Auction and Ticket Proceeds Benefit 


Bluegrass Farmworker Health Center 


For more information, to donate art items or puerchase tickets 
Please call Catalina 
1-877- LA SALUD 
BFHC Thanks La Voz for thir sponsorship of this event. 


La Gala Latina 


Una noche elégante de comida, baile y diversión 
Sábado 17 de Abril 
Marriot Griffin Gate Resort 
Lexington, KY 
$50 por Persona 
$500 por Mesa de 8 
Las ganancias beneficiarán 


La Clínica de Trabajadores del Campo 


£ Para mayor información llamar Zz 
SÍ A: 1-877- LA SALUD SÍ 
Mm BFHC Thanks La Voz for thir sponsorship of this event. Mm 


La Voz de Kentucky 
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SU NUEVO LOOK 


ALIAS TE INVITA A BAILAR 
Quebradita CADA FIN DE SEMANA 


"ie DE 8:30PM A 2:00 AM 


1203'Versailles¡Rd; Lexington, KY 
(859)'381-8275 


o2RecibidoresporS100 fi 

yObtienes: 

1) Recibidor S01Nuevo/con 
Control[Remoto + Antenaisn 00s 

2,28 Canales¡6n EsTrañol DOrRSolO 
ADIs Mensuaies ono 


3) Mstafación Protes 


i a E 


(859) 23078765, (502) 326; 


Señales, Letreros 


Marcas en el Pavimento 
Señales de Control del Tráfico 


LETREROS DE TRÁFICO - FORMAS Y COLORES 
TIPO ESTÁNDAR 


MA VERDE: Guía, información direccional. 


ROJO: Parar, ceder el paso, no entrar, o vía equivocada. 


AZUL: Guía de servicios para el conductor. También se usa 
para señalar los espacios de estacionamiento para los 
conductores discapacitados. 


NARANJA: Advertencia de construcción y mantenimiento. 


MARRON: Indicación de áreas públicas de recreación y de 
vistas panorámicas. 


AMARILLO: Advertencia general. 


BLANCO: Regulatorio. 


= NEGRO: Regulatorio. 


La forma de la señal que esté en la carretera le 
puede decir tanto con respecto al mensaje que 
transmite como el color de la misma. 


OCTÁGONO: Exclusivamente para letreros de "Stop." 


RECTÁNGULO HORIZONTAL: Generalmente para 
letreros de guía. 


TRIÁNGULO: Exclusivamente para letreros de Ceder el 
Paso. 


BANDEROLA: Advertencia de Zonas de No Pasar. 
DIAMANTE: Exclusivamente para advertir de la existencia 
o la posibilidad de peligros en las carreteras o zonas 
adyacentes. 

RECTÁNGULO VERTICAL: Generalmente para letreros 
regulatorios. 

PENTÁGONO: Letreros de proximidad de una escuela o 
paso escolar. 


REDONDO: Letreros de advertencia de proximidad de 
ferrocarril. 


CRUCETA: Cruce de ferrocarril. 
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LOS LETREROS DE PARE O “STOP” 

(PARE) son siempre octagonales (tienen 8 lados). Un letrero de “stop” 
significa que usted debe parar el automóvil completamente en la linea de 
parar marcada con “stop”. 

Si no hay una linea de “stop” marcada, pare antes de entrar en el paso 
de peatones en el lado más cercano a la intersección. Si no hay un paso de 
peatones, pare en el punto más cercano a la calle dentro de la intersección 
de manera que pueda ver sin obstrucción el tráfico que se acerca antes de 
entrar en la intersección. 

Un “stop” de cuatro vías significa que hay cuatro letreros de “stop” en 
esa intersección. El tráfico en las cuatro direcciones debe parar. El primer 
vehículo en llegar a la intersección debe ser el primero en proseguir. Si 
dos vehículos llegan a la intersección a la vez, el conductor de la izquierda 
debe ceder el paso al conductor de la derecha. 


= Triángulo: Ceda el Paso 

Reduzca la velocidad y ceda el paso a los vehículos que estén cruzando 
su camino. Si la vía está libre, puede proseguir lentamente sin parar. Los 
letreros de ceder el paso se colocan generalmente donde las carreteras 
secundarias conducen a las carreteras principales. 


Banderola: No Pasar 
Está entrando en una zona de no pasar. Este letrero se coloca en el lado 
izquierdo de la carretera, de frente al conductor. 


Diamante: Advertencia 

Puente estrecho. Estos letreros le avisan de condiciones especiales o de peligros adelante. 
Las palabras o los símbolos del letrero indicarán por qué necesita usar precaución. Véanse 
los letreros de aviso más comunes. 


Pentágono: Letrero de Escuela | 
Este letrero de cinco lados significa que está cerca de una escuela. 
Cuidado con los niños. 


Paso Escolar 

A medida que se acerque a este letrero, reduzca la velocidad, esté atento 
a los niños que cruzan la calle. Pare si es necesario. Obedezca las órdenes 
de los oficiales de tránsito. 


BBoYV 


7. CRUCE DE PEATONES: Esté atento a las personas 
que estén cruzando la calle. Reduzca la velocidad si es 
necesario. 


8. PUENTE ESTRECHO: El puente es lo suficientemente 
ancho para permitir dos carriles de tráfico, pero con muy 
poco espacio. 


9. HONDONADA: Hay un lugar bajo en la carretera. 
Maneje despacio y esté listo para parar si la hondonada está 
llena de agua. 


10. ORILLAS FLOJAS: La tierra al lado de la carretera es 
floja. No salga del pavimento excepto en caso de 
emergencia. 


11. PUENTE DE UN SOLO CARRIL: Este puente es lo 
suficientemente ancho para sólo un vehículo a la vez. 
Asegúrese de que el puente esté libre de tráfico viniendo de 
frente antes de cruzar. 


12. TERMINA EL PAVIMENTO: La superficie de la 
carretera adelante cambia de una superficie de pavimento 
duro a una superficie de pavimento mas blando o a una 
carretera de tierra. 


13. CURVA A LA DERECHA: Reduzca la velocidad y 
manténgase bien a la izquierda. La carretera tendrá una 
curva hacia la derecha. 


14. CURVA DOBLE: La carretera tendrá una curva hacia 
la derecha y luego hacia la izquierda. Reduzca la velocidad, 
manténgase a su derecha y no adelante. 


15. CARRETERA SINUOSA: Hay muchas curvas 
adelante. Maneje despacio y con cuidado. 


999 0 00 OOO 
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GRILL 
1465 Alexandria Dr. 


(859) 252-3100 


SABADO 21 DE FEBRERO 
SIGUEN LOS EXITOS MUSICALES 


a Ambient 
bis te Ss Suede Peras 


Des ulares 


EPIA 


1465 Alexandria Dr. 
(859) 252-3100 


Presenta 


SABADO 28 DE FEBRERO 
LOS PIONEROS DE LA MUSICA DURANGUENSE 


Sensacional LOS Banda Tamborazo 


Uno de los GRANDES 


Mistiruta de su Gran Musica 
y su Super Espectáculo 


Demas Medio Precio Hesta las 900 pm 
Despues Precios Populares 
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de 


Ayudando a 
sus niños y niñas 
a aprender 


4ta parte de las series sobre aprendizaje 


Los padres y madres de familia juegan un papel crítico 
en ayudar 

a sus niñas/os a aprender. 

Los adultos que son cariñosos, atentos y consistentes 
con sus hijos 

estimulan el aprendizaje y el éxito en la escuela. 

Estas sugerencias para convertirse en un “gran padre 
o madre de familia” le pueden ayudar: 

«Juegue, hable y lea con su niña/o. Disfrute junto a sus 
hijos/as canciones de cuna y rimas. Use la televisión y 
videos solamente un poco, y escoja bien. 

«Aprenda de cómo sus hijos se desarrollan. Y recuerde 
que su niña/o crece y cambia a su propio paso. 
Motívelo cuando empiece a hacer cosas nuevas. 
«Juegue son su niño. El jugar fortalece la confianza 
personal, construye cuerpos y mentes fuertes y sanas. 
Reserve tiempo todos los días para jugar. También 
incorpore otros compañeros/as en la vida de sus niños. 
«Explore el mundo. Introduzca a sus hijos a su barrio 

y comunidad. Enseñe a su niño nuevos animales, 
plantas y gente. Pruebe diferentes texturas, olores y 
sabores. 

*«Enseñe el auto-control. Establezca algunas reglas 
simples para su niño o niña, tenga calma y sea 
consistente acerca de las mismas. Use el “hacer” en 
lugar del “No” y reconozca y motive a sus niños o niñas 
cuando realizan un buen trabajo en cualquier cosa. 
*Practique la prevención. Use asientos de seguridad 
para 

autos, puertas con seguro y otros sistemas aprobados 
que ofrecen la seguridad a sus hijos. Lave sus manos 
y la de sus niños con frecuencia. Aprenda primeros 
auxilios y métodos de resucitación o respiración 
artificial. 


Fuente: Las llaves para ser un gran padre o madre: 
Diversión y aprendizaje con su infante o bebe”. 
Contactar a Carole Gnatuk, Universidad de Kentucky 
Servicio de la Extensión Cooperativa, al 
859.257.5083 6 www.ca.uky.edu/fcs/keys/ 


more 
Achieve s 


Partnership for Kentucky Schools 


600 Cooper Drive Lexington, KY 40502 
tel 859.455.9595 fax 859.455.9797 email admin@pfks.org 


Especialmente para familias 


inmigrantes 


Información proveniente de a 
publicación de META (Multicultural 
Education, Training, and Advocacy), 
organización de San Francisco que 
trabaja por el derecho a una educación 
multicultural. 


si Todos los nifios en Estados 
Unidos, independientemente de su 
estatus migratorio, tienen derecho a 
una educación pública gratuita, y son 
requeridos por ley de asistir a la escuela. 

a No se requiere que los padres den 
informacion sobre el estatus migratorio 
de sus hijos o del suyo propio. 

Programas de educación 
especial para niños con discapacidades 
físicas, mentales y emocionales se 
encuentran disponibles en todas las 
escuelas públicas. 

o Las escuelas públicas con 
programas para niños “talentosos y 
dotados” deben evaluar a todos los niños, 
incluyendo a en con conocimientos 
limitados de inglés. 

La mayora de las escuelas 
piiblicas ofrece un desayuno y un 
almuerzo gratis o a precio reducido. No 
se requiere número de Seguridad Social. 

* Las escuelas deben proveer 
programas especiales para niños que 
necesitan ayuda en aprender inglés. 

‘i Las escuelas deben intentar, tan 
frecuentemente como les sea posible, 
traducir al idioma de la familia la 
informacion que se envia a casa con los 
niños. 


Rehabilítese Para Trabajar 


Está usted o 


Especially for 
immigrant 


families 


From a booklet by Multicultural 
Education, Training, and Advocacy 
(META), San Francisco 


a All children in the US., 
regardless of immigration status, have 
a right to free public education, and 
children are legally required to attend 
school. 

y Parents are not required to give 
information on immigration status-- 
their child’s or their own. 

i Special education programs 
for children with physical, mental, and 
emotional disabilities are available to all 
public school students. 

Public schools with “gifted 
and talented” programs must assess 
all children, including those who are 
limited English speakers. 

= Most public schools offer free 
or reduced-price breakfast and lunch. A 
Social Security number is not required. 

i Schools must provide special 
programs for children who need help 
learning English. 

A Schools must try, as often as 
possible, to translate information sent 
home with children into the family’s 
home language. 


Conoce a Alguien 
Incapacitado y no 
Puede Encontrar Trabajo! 


Rehabilitese Para Trabajar es un programa que 
asiste a los trabajadores migrantes, a sus familiares, 


y otros a obtener trabajo. 


El programa ofrece: 


¢ personal de extensión bilingúes y biculturales; 


¢ evaluación vocacional; 
* consejería y orientación; 
¢ información y referencias; 


* entrenamiento vocacional y servicios relacionados, 
incluyendo entrenamiento en el lugar de trabajo 
y como empezar su propia empresa; 


¢ tecnologia de rehabilitación; 


* desarrollo laboral y obtención de empleo. 


Para más información, por favor llame al: (859) 323-5317 or (800) 252-3570. 


Cabinet for Workforce Development 


UK 


UNIVERSITY 
OF KENTUCKY 
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Pregúntele a los Promotores de Salud 
Ask the Health Promoters 


Promovido por el Centro de 
Educación de Salud del Area del 
Norte Central de Kentucky (AHEC/ 
HETC) 


A veces nos olvidamos que nuestra piel 
es nuestro escudo contra los elementos del 
mundo. Puede ser porque nos ponemos 
ropa, abrigos, gorros y guantes. Puede 
ser porque la piel es tan obvia que la 
olvidamos. Pero sí nos protege y es 
el órgano más grande del cuerpo; eso 
quiere decir que la tenemos que proteger. 
La piel está hecha de varios niveles de 
células y miles de glándulas grasosas. 
Esta grasa, o lubricante, mantiene la piel 
suave y húmeda. Sin embargo, estamos 
constantemente perdiendo humedad en el 
ambiente. En el invierno la piel se puede 
poner muy seca hasta muy incómoda. 
Aquí brindamos algunas maneras en 
que pueden cuidar mejor a su piel y así 
disfrutar un poco más el invierno. 


Mito: La piel seca 
no es un problema 
de salud. 


Usualmente, la piel seca no es un 
problema grave. Quizás uno piensa que 
ni siquiera vale ser mencionada. Es algo 
que nos pasa a todos. Sin embargo, es 
el tipo de problema que tiene soluciones 


Perfiles de los Promotores 
de Salud 


Profiles oe Health Promoters 


Nombre: Jackye 


Name: Jackye Garrido 


muy fáciles y consecuencias muy 
incomodas. Cuando la piel es muy seca 
es menos efectiva como barrera contra las 
enfermedades e infecciones. Se puede 
romper y/o sangrar abriendo la puerta a 
infecciones. Es especialmente importante 
que personas mayores y personas con 
enfermedades crónicas se cuidan que su 
piel no se seque mucho. 


Mito: Cuando hace 
frío es bueno tomar 
baños y duchas 
calientes. 


Cuando hace frío a veces se siente bien 
tomando un baño bien caliente, pero no es 
recomendado. La piel tiene un lubricante 
natural que se quita cuando uno toma 
baños o duchas muy calientes. Eso hace 
que la piel se seca y se pique mucho. 
También en el invierno hay menos 
humedad en el aire. En el verano su piel 
absorbe la humedad del aire pero en el 
invierno no. Entonces es importante no 
tomar baños muy calientes y cuando sale 
del baño aplíquese una crema o ungúento 
antes que se seque su piel. Eso ayuda a 
atrapar el agua en las tapas superiores de 
la piel y disminuye la sequedad. También 
ayuda que no se baña más que una vez al 
día, y que los baños no duren más de 10a 
15 minutos. Y si va a tomar un baño en la 
bañera es bueno añadir aceites naturales, 
como de jazmín o rosa, 
que atrapan la humedad 
de la piel. También 
usted puede aumentar la 
humedad en su casa si no 
pone la calefacción muy 
fuerte, nada más a un 
nivel cómodo, y si usa un 
humedecedor o si pone 
ollas de agua alrededor 


de la casa. 

Mito: El 
jabón no es 
bueno para 
la piel en el 


invierno. 


Depende del jabón. 
Hay jabones que secan 
mucho la piel. Hay otros 


pueden crecer bacterias. Siempre debe 
aplicar algo para mantener la humedad 
de su piel. 


Mito: No necesito 
guantes ni gorro; 
solo voy a estar 
afuera por un rato. 


Puede ser que no se sienta mucho frío 
pero andar afuera en temperaturas bajas 
pone a riesgo su piel. Cuando cubre la piel 
con guantes, gorros y bufandas el calor y 
la humedad de su piel quedan atrapados y 
protegen su piel. De igual manera, andar 
sin protección le pone a riesgo de sufrir 
congelación de la piel. La congelación de 
la piel es una lesión en el cuerpo causada 
por el frío intenso. En la mayoría de los 
casos, la congelación afecta la nariz, 
las orejas, las mejillas, la barbilla o los 
dedos de las manos y los pies. Puede 
dañar el cuerpo de forma permanente. 
Recuerde que su piel es su escudo, hay 
que mantenerla sana. 


Presented by the North Central 
(Area Health Education Center 
(AHEC/HETC) 


Sometimes we forget that our skin is our 
shield against the elements of the world. 
Maybe because we put on clothes and 
coats, hats and gloves. Maybe because 
our skin is so obvious that we forget about 
it. But it does protect us, and it is the 
largest organ in the body; which means we 
Ineed to protect it. The skin is made up of 
various levels of cells and thousands of oil 
glands. This oil lubricates and keeps the 
skin soft and supple. Nevertheless, we are 
constantly losing moisture into the air. In 
winter the skin can become very dry, even 
luncomfortable. Here we offer some ways 
to better care for your skin, and maybe in 
that way enjoy winter a little more. 


Myth: Dry skin 
is not a health 
problem. 


Dry skin is not usually a serious 
problem. Maybe it is not even worth 


Garrido 

Edad: no aplica 

Estado civil: Soltera 

¿Tiene niños? No 

¿De donde viene? 

(país, estado, pueblo) 
Lima, Peru 

¿Qué actividades 
ha hecho usted con los 
Promotores de Salud? 

Pruebas de VIH, ferias 
de salud, presentaciones 
en radio, conferencias 
de violencia domestica, 
entrenamientos de VIH 


Age: not applicable 

Marital Status: 
Single 

Do you have children? 
No 

Where are you from? 
(country, state, town) 
Lima, Peru 

What activities have 
you done with the 
Health Promoters? 

HIV tests, health fairs, 
radio presentations, 
conferences on domestic 
violence, HIV trainings 


que son mas suaves y 
pueden ser mejores para 
su piel en el invierno. 
Jabones como el Dove, 


Basis, Oil of Olay, y 
Cetaphil son menos 
irritantes, especialmente 


en adultos y niños que 
tienen alergias de la piel. 
Tampoco es necesario 
usar mucho jabón. En 
el invierno puede usar 
jabón solamente en áreas 
que están sucias y donde 


Imentioning. It’s something that happens 
to everyone. It is the type of problem, 
lhowever, that has very easy solutions and 
very uncomfortable consequences. When 
the skin is severely dry it is less effective 
as a barrier against illness and infections. 
It can break and/or bleed, opening the door 
to infection. It is especially important 
that older people and people with chronic 
illnesses take care that their skin does not 
become too dry. 


Myth: When ¡ts 
cold outside it is 
good to take very 
hot  baths and 
showers. 


When it’s cold sometimes it feels good to 
take a hot bath, but it is not recommended. 
Hot showers and baths remove the natural 
oils from the skin. This makes the skin 
dry and itchy. And there is less moisture 
in the air in winter. In summer your skin 
absorbs the moisture in the air, but not in 
winter. So it is important to not take very 
hot baths and to apply a moisturizer or 
cream afterwards, before your skin dries. 
This will help trap water in the upper 
layers of your skin and diminish dryness. 
It is also helpful if you only bathe once a 
day, and for no more than 10 to 15 minutes 
ata time. And, if you are going to take a 
bath it’s a good idea to add natural oils, 
like rose or jasmine, that trap moisture 
in the skin. To increase the humidity in 
your home it helps to keep your furnace at 
the lowest comfortable setting, and to use 
a humidifier or pots of water around the 
house to add moisture. 


Myth: In winter, 
soap is not good for 
the skin. 


It depends on the soap. There are soaps 
that dry out the skin. Others are gentler on 
winter skin. Soaps like Dove, Basis, Oil 
of Olay, and Cetaphil are less irritating, 
especially for adults and children who 
have skin allergies. It’s also not necessary 
to use a lot of soap. In winter you can 
wash with soap just in areas that are dirty 
and places where bacteria could grow. 
You should always apply something to 
retain your skin’s moisture. 


Myth: I don’t need 
a hat or gloves; I 
will only be outside 
for a little bit. 


You may not feel the cold, but being 
outside in low temperatures puts your skin 
at risk. When the skin is covered with 
gloves, hats and scarves heat and moisture 
are trapped inside and work to insulate 
the skin. Likewise, being outside without 
skin protection can place you at risk for 
frostbite. Frostbite is a lesion on the body 
caused by intense cold. In the majority 
of cases frostbite affects the nose, eras, 
cheeks, chin, fingers or toes. It can cause 
permanent tissue damage. Remember 
your skin is your shield, and it’s important 
to keep it healthy. 
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Futbol 
Mexico y Costa Rica se Clasifican a las Olimpiadas 


ATENAS 2004 


mexicano. 


triunfo de 1:0 en tiempo extra 


penal inexistente por parte del 
arbitro jamaiquino. La victoria 
continua la rancha de México 
a 21 encuentros sin derrota, 
durante las Eliminatorias de 


el ake dl Costa Rica in the finals in front On the Pre- 

p ‘lite iia C Pa Ric: of 40,000 spectators at the 7 A A Ke lati d 
exo 1 05 2 na Estadio Jalisco in Guadalajara, iin aa me wool (SIA E Er es aout ide 
, 1 Gone CÓNCAC AF 05 [Mexico on Thursday evening. In EL si ear Sp E ES aa ihe 
Di . . ore e lata para A ertantiatense scales: E se ane ped a e goa ove ime pee a ag 
iego Martinez celebra su gol vi ues oe en | 90 minutes of play, the tricolor ate a ee a : unde ees a es hes a y 
de oro” exhibiendo el escudo tenas, Grecias, luego de ganar | oot the game-winning goal 11 SURMISE) IRS fey aI cur OS 

sus respectivos encuentros de place honours after defeating topping the USA 4:3. 


semifinales el Martes. 


«Estados Unidos quedó En otro encuentro en el | a non-existent 
fuera Estadio Jalisco el Jueves, | penalty kick 
Concacaf Honduras logró el tercer lugar | scored by 
después de derrotar a los USA | defender Diego 

México ganó el Torneo 4:3 en penales. Martinez. The 
Preolímpico Masculino Sub-23 win extended 
de CONCACAF 2004 con un | Mexleo”s 


Mexico and Costa 


ante Costa Rica en la final a in CONCACAF 
con 40,000 espectadores en el [Rica Earn Berth to U - 2 3 
Estadio Jalisco de Guadalajara, A . Qualification to 
México el Jueves en la noche. Olympic Soccer in 1 games. 
Luego de un duro 90 Costa Rica 
minutos de juego sin goles, Athens 2004 and Mexico 
el tricolor logró la victoria al had already 
minuto 11 del primer tiempo Uni earned the two 
extra (gol de oro) gracia a un Uruted ateo ut CONCACAF 


Concacaf 

Mexico won the 2004 
CONCACAF Men’s Under-23 
Pre-Olympic Tournament with 
a 1:0 overtime victory over 


minutes into the first golden 
goal overtime period thank to 


unbeaten streak 


berths to the 
2004 Olympic 
Games in 
Athens, Greece 
by advancing 


the USA 4:3 on penalty kicks. 


La Mejor Manera” de cuidar su dinero: 


- — 


e Más seguridad - deje de cargar grandes cantidades 


de dinero en efectivo o cheques. 


e Acceso a la información de su cuenta, las 24 horas 


y 7 días a la semana - sin ningún costo. 


¢ Utilice la tarjeta Ultra Cash como cajero automático 
y obtenga el dinero que necesite, o úsela para hacer 
compras en puntos de venta en establecimientos 
que exhiben el símbolo de Star, Pulse, NYCE, 


Interlink o PLUS. 


/ 


PUBLIC 


ANK 


Miembro FDIC 


& Trust 
Company 


www.republicbank.com 


Para mas informacion acerca de la cuenta con 
tarjeta Ultra Cash, o para fijar una reunión con 
nuestro representante, por favor llame al 
1-888-708-2500. La llamada es gratis. 
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Saat Resell del Torneo Clausura Fútbol de Colombia 


5th Week Mexican Soccer League Colombian Soccer League 


posición | Equipo ‘| _oiF eos 
et daguares 8 2 


(2. | Deportivocai | 2 | a | 

Pa | emeórc | 1 | a | 

Ps] Pereira =| 1 | a | 
Once Caldas 


EN PA | A A A A A 


a | CruzAzal | 
| 14 | rapuato | 


Envigado F.C. 
13. | — Bucaramanga — 


Atlante 
| Veracruz | Unión Magdalena 


EE PAE A 


Fútbol Indoor en Léxington 
a ah in cal 


oe : 


EN A UPORTUNIDAD DE HACER UNA 
CLARY RIOW, ON TA POSIBILIDAD DE RECUPERAR EL DINERO QUE 
E iE SOBIERNO LE QUITANDO DE CADA CHEQUE. 


O IMPORTA S$ 
ESTATUS 
INMIGRATORIO O SI 
TAMBIEN OPRECEMOS TIENE UN SEGURO 


CARNETS DE 
IDENTIFICATION SOCIAL VALIDO 


LEGAL 


LOUISVILLE 
4820 PRESTON HWY 
LOUISVILLE LOUISVILLE, KY 40215 


(502) 966-5488 


LEXINGTON . i 
1412 M. BROADWAY, Fútbol Bajo Techo Cerca de Concluir 
LN 20508 La temporada del conocido fútbol “indoor” en Léxington se aproxima a 


(859) 252-0556 terminar para dar paso a los torneos de primavera. 


Finals in Indoor Soccer teams are competing this 
week their pass to the finals. 
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ATENCION PADRES DE 
ESTUDIANTES EN LA 
CIUDAD DE LEXINGTON 


El Centro Católico Jesús, el 
Buen Pastor y la Alianza de 

la Alcaldesa sobre el abuso 
del alcohol y drogas (Mayor's 
Alliance on Substance Abuse), 
comenzarán un programa 
nuevo en la comunidad. A este 
programa se le ha dado el 
nombre de SI. Que en inglés 
es Supporting Instruction 
(Apoyando el aprendizaje) 

y también SI de que sí es 
posible. 


Muchos de nuestros jóvenes 
no solamente están lidiando 
con las cuestiones de la 
adolescencia misma, sino 

que también se encuentran 
tratando de descifrar cómo 

y en dónde encajan en la 
sociedad en la que viven. 
Muchas veces por la barrera 
del idioma y cultura, en 
muchas circunstancias nuestra 
juventud no recibe la ayuda y 
dirección, ya sea por parte de 
los padres y/o de la escuela, 
que les ayude a desarrollarse 
como individuos con un auto 
estima sólido. 


El programa SI escogerá a 

25 estudiantes hispanos de 
varias escuelas del área para 
que participen en éste, en un 
ambiente supervisado. Las 
clases comenzarán el sábado, 6 
de marzo de las 10 a las 14 
hrs., en el centro católico (1812 
Versailles Road) en la ciudad 
de Lexington. Este programa 
se extenderá hasta el mes 

de mayo. El cuarto sábado 


de cada mes no habrá clases. 
Se les ofrecerá un almuerzo 
gratuito. 


Los requerimientos son: Tener 
la ambición de desarrollarse 
personalmente y tener la 
madurez de comprometerse a 
completar el programa. Entre 
varios temas se les enseñará 
cómo obtener el éxito en sus 
metas personales y del futuro; 
qué significa ser parte de un 
equipo y cuál es la estructura 
de éste; herramientas de 
liderazgo, etc. 


Nos dirigimos a ustedes, los 
padres de familia, ya que 
sabemos bien que sin su apoyo, 
no podremos lograr un éxito 
duradero. Los estudiantes 
recibirán muy pronto en sus 
escuelas, un formulario a 
llenar y necesitan regresarlo 

a sus coordinadoras del 

Youth Service Center en sus 
respectivas escuelas. Es 
imperativo que vengan firmados 
por los padres de familia o 
representantes familiares para 
ser aceptados en la selección. 
Si no viven cerca del lugar 

en donde se celebrarán las 
clases, y necesitan transporte 
al centro, por favor tengan la 
bondad de avisarle a la Sra. 
Biby Tinajero al 253-1581. 


Nuestra juventud 
es nuestro futuro 
¡ayúdenos! 


de 


Lista De Nominados 
Para “Premio Lo 


Nuestro”” 


Premio lo nuestro nominees 


PREMIO 
LONUESTRO 


A LA MUSICA LATINA 


2004 


RICKY MARTIN, SHAKIRA, 
THALIA, RICARDO ARJONA, PEPE 
AGUILAR Y VICENTE FERNANDEZ 
ENTRE LAS SUPERESTRELLAS 
NOMINADAS PARA EL “PREMIO 
LO NUESTRO 2004”. 


MIAMI, FL, 14 DE ENERO, 2004 
— Las estrellas mas eminentes de la musica 
latina conforman la lista de los nominados 
para la edición 2004 del “Premio Lo 
Nuestro a la Musica Latina”, el galardon 
de mayor antigiiedad y popularidad que 
se entrega en los Estados Unidos. Un total 
de 180 nominaciones en 32 categorias 
fue anunciado hoy. Los nombres de los 
ganadores serán revelados durante un 
espectacular programa especial de 3 horas 
de duración, que se transmitirá EN VIVO 
por la cadena Univision el jueves 26 de 
febrero, de 8-11 p.m. hora Este/Pacífico 
(7-10 p.m. Centro/Montaña). 

En reconocimiento de la excelencia 
musical en cinco géneros distintos —Pop, 
Tropical, Regional Mexicana, Rock, y 
Urbana—, el “Premio Lo Nuestro” se 
otorga anualmente a los artistas más 
excepcionales de la música latina. Este 
año, los nominados fueron seleccionados 
de listas suministradas por la destacada 
publicación Radio & Records, y entre 
ellos se destacan figuras internacionales 
de la talla de Ricky Martin, Ricardo 
Arjona, Juanes, Thalía, Shakira, Maná, 
Olga Tañón, Marc Anthony, Pepe 
Aguilar, Marco Antonio Solís y Vicente 
Fernández. Los ganadores del prestigioso 
premio serán determinados por el público, 
mediante votos emitidos a través de una 
conocida televisora. 

La ceremonia de entrega del “Premio 
Lo Nuestro 2004” se realizará en el 
estadio Miami Arena en Miami, Florida. 
Conducido por el popular animador 
Adal Ramones, el espectáculo incluirá 


electrizantes interpretaciones musicales 
de varios artistas nominados, además de 
un impresionante desfile de celebridades 
hispanas, tanto en el escenario como en el 
público asistente. 

“Premio Lo Nuestro” es el espacio 
televisivo de mayor rating entre los 
hispanos en Estados Unidos. Visto por 
más de cinco millones de televidentes 
hispanos, le gana a todos los demás 
programas de televisión en inglés y en 
español, incluyendo el Super Bowl. 

A continuación encontrará la lista 
completa de los nominados al “Premio Lo 
Nuestro 2004”, por género y categoría. 


MIAMI, FL, JANUARY 14, 2004- 
latin music s hottest recording artists 
make up the list of nominees for the 
2004 edition of premio lo nuestro a la 
musica latina, the oldest and most popular 
latin music award program in the u.S. A 
total of 180 nominations in 32 categories 
were announced on january the 14th, 
2004. Winners will be revealed during 
a sensational 3-hour special that will 
be telecast live on univision network on 
thursday, february 26 from 8 to 11 pm 
et/pt (7 to 10 pm central/mountain). 


Recognizing excellence in five different 
genres -pop, tropical, regional mexican, 
rock and urban-, the premio lo nuestro 
awards are bestowed yearly to the very 
best talent in the latin music industry. 
This year s list of nominees, selected from 
charts compiled by the prominent industry 
publication radio & recordsa, includes 
such internationally famous superstars as 
ricky martin, juanes, thalia, shakira, david 
bisbal, maná, olga tañón, marc anthony, 
pepe aguilar, and vicente fernández. 


Winners of the coveted award will 
be determined by the voting public 
viawww.Univision.Com. The 2004premio 
lo nuestro award ceremony will take 
place at the miami arena in miami, 
florida. Hosted by popular tv presenter 
adal ramones, the show will feature 
electrifying performances by many of the 
nominated artists, as well as an impressive 
parade of hispanic celebrity presenters 
and attendees. 


Premio lo nuestro is the highest-rated 
television program among hispanics in the 
united states, watched by more than five 
million hispanic viewers, beating all other 
english or spanish language tv programs 
including the super bowl. 


Following is a complete list of 
2004premio lo nuestro nominees by genre 
and category. 


La Voz de Kentucky : 


Lista de Nominados 


Album del Año, Intérprete 
1) Almas del Silencio, 
Ricky Martin 

2) Santo Pecado, Ricardo 
Arjona 

3) Estrella Guía, Alexandre 
Pires 

4) Millie, Millie Corretjer 

5) Rojo Relativo, Tiziano 
Ferro 


Artista Masculino 
1) Ricky Martin 

2) Ricardo Arjona 
3) Alexandre Pires 
4) Juanes 


Artista Femenina 
1) Thalía 

2) Shakira 

3) Millie Corretjer 
4) Soraya 


Grupo o Dúo 

1) Maná 

2) Sin Bandera 

3) Juanes y Nelly Furtado 
4) La Oreja de Van Gogh 


Canción del Año e 
Intérprete 

1) Mariposa Traicionera, 
Maná 

2) No Me Enseñaste, 
Thalía 

3) Tal Vez, Ricky Martin 


4) Que Me Quedes Tú, 
Shakira 

5) El Problema, Ricardo 
Arjona 


ROCK 


Album del Año, Intérprete 
1) Dance and Dense 
Denso, Molotov 

2) El Primer Instinto, 
Jaguares 

3) Super Riddim 
Internacional Vol. 1, El 
Gran Silencio 

4) Alma en Fuego, 
Inspector 

5) Libertad, La Ley 


Interpretación del Año 
1) Molotov 

2) Café Tacvba 

3) Jaguares 

4) El Gran Silencio 


Revelación del Año 
1) Alessandra 

) Circo 

) Inspector 

) Jorge Correa 
) La Zurda 

) Las Niñas 

) Natalia Lafourcade 


TROPICAL 


Album del Año, Intérprete 
1) Le Preguntaba a la 


© 


LONUEST 


A LA MUSICA LAT 


Luna, Victor Manuelle 
2) MiAlma y Corazon, 
India 

3) Escuchame, Joseph 
Fonseca 

4) A Puro Fuego, Olga 
Tañón 

5) Estilo Propio, Son de 
Cali 


Artista Masculino 

1) Gilberto Santa Rosa 
2) Víctor Manuelle 

3) Marc Anthony 

4) Jerry Rivera 


Artista Femenina 
1) India 

2) Olga Tañón 

3) Celia Cruz 

4) Sophy 


Grupo o Dúo del Año 
1) Son de Cali 

2) Limi-T 21 

3) El Gran Combo 

4) Bacilos 


Revelación del Año 
1) Daniel 

2) Puerto Raíces 

3) Sexappeal 

4) Son Callejero 

5) Son de Cali 


IS 


Canción del Año e 
Intérprete 
1) Si te Dijeron, Gilberto 


Trabajos industriales de ensamblaje, 
rancho y costura disponibles 


inmediatamente. 


Se necesita urgentemente personas para trabajos de 


COSTURA. 


Posibilidad de entrenamiento para personas interesadas en la costura y no 


tengan experiencia. 


Llame al (859) 254-2512 


O 


800-501-6072 


para más información. 


Georgetown, Paris y Lexington. 


1510 Newton Pike, Ste. G 
Lexington, KY. 


2004 
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Santa Rosa 

2) El Tonto Que No te 
Olvidó, Victor Manuelle 

3) Barco a La Deriva, Marc 
Anthony 

4) Sedúceme, India 

5) Herida Mortal, Jerry 
Rivera 


Mejor Interpretación 
Merengue del Año 
1) Joseph Fonseca 
2) Olga Tañón 

3) Limi-T 21 

4) Grupo Manía 


Mejor Interpretación 
Salsa del Año 

1) Gilberto Santa Rosa 
2) Víctor Manuelle 

3) Marc Anthony 

4) India 


Mejor Interpretación 
Tradicional del Año 

1) Monchy y Alexandra 
2) Elvis Martínez 

3) Nueva Era 

4) Aventura 


REGIONAL MEXICANA 


Album del Año, Intérprete 
1) Situaciones, Palomo 

2) Soy Así, Límite 

3) Imperio, Tucanes de 
Tijuana 

4) Tu Amoro Tu 


E 


Nominees List 


Desprecio, Marco Antonio 
Solís 

5) Afortunado, Joan 
Sebastián 


Artista Masculino 

1) Marco Antonio Solís 
2) Joan Sebastián 

3) Pepe Aguilar 

4) Jorge Luis Cabrera 


Artista Femenina 
1) Jennifer Peña 
2) Ninel Conde 

3) Graciela Beltrán 
4) Marisela 


Grupo o Dúo del Año 
1) Conjunto Primavera 
2) Palomo 

3) Kumbia Kings/Juan 
Gabriel/El Gran Silencio 
4) Intocable 


Canción del Año, 
Intérprete 

1) Una Vez Más, Conjunto 
Primavera 

2) De Uno y De Todos 
Modos, Palomo 

3) No Tengo Dinero, 
Kumbia Kings/Juan 
Gabriel/El Gran Silencio 
4) Muy a tu Manera, 
Intocable 

5) Sueña, Intocable 


Mejor Interpretación 


Tejana del Año 
1) Control 

2) La Onda 

3) Palominos 


Mejor Interpretación 
Grupera del Año 

1) Límite 

2) Los Temerarios 

3) Bronco El Gigante de 
América 

4) Socios del Ritmo 


Mejor Interpretación 
Ranchera del Año 

1) Pepe Aguilar 

2) Vicente Fernández 
3) Marco Antonio Solís 


Mejor Interpretación 
Banda del Año 

1) Coyote y Su Banda 
Tierra Santa 

2) Joan Sebastián 

3) Montéz de Durango 
4) Banda el Recodo 


Mejor Interpretación 
Norteña del Año 

1) Conjunto Primavera 
2) Palomo 

3) Intocable 

4) Tucanes de Tijuana 


Family 


Chiropractic 


C Eastland 
\ 
4 


i Ud. sufre de: 
Dolores en la espalda, cuello, 
hombros, brazos, cabeza, nuca, 
piernas, lesiones vertebrales, artritis, 
lesiones en el trabajo o accidentes 
automovilisticos 
No espere más y llame cuanto antes 


Dr. David Beck, Dr. Craig Selinger 


Tenemos años de experiencia "Tratando 
a la Comunidad Latina 


(859) 25 5-3 TT7 Pregunte por Penélope 


Eastland Shopping center, 1301 Winchester Rd., Suite 149 
Lexington, KY 40505 
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La Clase de Inglés de ¿Simply y Oaxaca" 


Vocabulario Inglés -Español para personas que trabajan con caballos 


Descripción de Equipo Alimentos ell aca 
Caballos Equipo de Tack Foods supplement.... suplemento 
Almohazar 7 O 


Description of ugares en la Cuadra/ 


a 
Horses Grooming h Estabio Equipo de Establo 
Equipment Places in the Stable/ 
Stable Equipment 


horse....caballo 
brush cepillo 
yegua 
hoofpick pica patas b Ivad pitchfork 
stallion....semental tackroom.....cuarto de equipo 
currycomb,... martillo 
cepillo de metal/hule 
geldin......caballo castrado 
towel toalla grai g h manguera 


yearling...primal/añero e paddock......potrero 
sponge..... esponga wheelbarrow....carretilla 


colt/filly..potro/potranca arreos riding arena/ring......pista 
clippers.....maquinilla bolitas 


young.....Jjoven Mami 
bucket.......cubeta/balde ls hip. 


alfalfa 


uisville, Lexington y Condados Vecinos 


SIMPLY OAXACA 


(wah—-ha-—ka) 


— THE ART & HANDCRAFTS 


Servicios Religiosos en Espanol 
Church Services in Spanish 


Catolica Assembly of God Iglesia 


La Puerta Del Cielo 


Catholic nc Compañerismo 
rr Bautista de Gracia de 
ort. 7 
Georgetown KY Bapt ist Church Sh e | byvi | | e 


7 a Demme ee Sen e Bilingual High point Center (163 Alpine 
El primer mes de renta Gratis fi Metodista ee Pastor C. Peña Tel: (502) 298: 


Methodist Cristiana 1826 
y $60 de descuento lethodist | rel a 


en el precio regular Naan Southland Christian Church |glesia 


6:00pm Sunday 


1 y 2 Recámaras an S001 Harrodsburg RA Compañerismo 
Casa Club, Alberca, ee es ci one so ss de Gracia 
3 Grandes Instalaciones cede tie cia 136 N Broadway KY. Servicios Domingo-3.00p1m 
de Lavanderías. ln Iglesia de ig 
Se Habla Espanol Cristo Reina Dios 


1724 Versailles Rd. Lexington, KY a Church of God 


ES Worship Center 


850-252-4088, SEO-233-2284 Asambleas nc 


APARTMENT HOMES 


24 
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ESPIRITUALIDAD CON PAULO COELHO 


ESPIRITUALITY BY PAULO COELHO 


CAMBIA 


ero empieza poco 

a poco, porque la 

dirección es más 

importante que la 
velocidad. 

Siéntate en otra silla, al otro 
lado de la mesa. 

Más adelante, cambia de 
mesa. 

Cuando salgas, procura 
andar por el otro lado de la 
calle. Después cambia el 
camino, anda tranquilamente 
por otras calles, observando 
con atención los lugares por 
donde pasa. 

Toma otros autobuses. 
Cambia por un tiempo el 
estilo de las ropas; da los 
zapatos viejos y procura andar 
descalzo durante algunos 
días, aunque sea dentro de 
casa. 

Dedica una tarde entera a 
pasear libremente, oír el canto 
de los pájaros o el ruido de los 
coches. 

Abre y cierra los cajones 
y puertas con la mano 
1zquierda. 

Duerme en el otro lado de 
la cama. Después, procura 
dormir en otras camas. 

Mira otros programas de 
TV, lee otros libros, vive otros 
romances aunque sea en su 
imaginación. 

Duerme más tarde. Duerme 
más temprano. 

Aprende una palabra nueva 
cada día. 

Come un poco menos, come 
un poco más, come diferente: 
escoge nuevas salsas, nuevos 
colores, cosas que nunca te 
atreviste a probar. 

Almuerza en otros lugares, 


ve a otros restaurantes, toma 
otro tipo de bebida, compra 
pan en otra panadería. 

Almuerza más temprano, 
cena más tarde, o viceversa. 

Prueba lo nuevo cada 
día: el nuevo lado, el nuevo 
método, el nuevo sabor, la 
nueva manera de hacer algo, 
el nuevo placer, la nueva 
posición. 

Elige otro mercado, otra 
marca de jabón, otra pasta de 
dientes. 

Toma tu baño en otros 
horarios. 

Usa bolígrafos de otros 
colores. 

Ve a pasear por otros 
lugares. 

Ama cada vez más, de 
maneras diferentes. Aún 
cuando pienses que la otra 
persona puede asustarse, 
sugiere lo que siempre soñaste 
hacer, a la hora del sexo. 

Cambia de bolso, de cartera, 
de maletas, compra nuevos 
lentes, escribe otras poesías. 

Abre una cuenta en otro 


banco. Frecuenta otros cines, 
otros peluqueros, otros 
teatros, visita nuevos museos. 

Cambia. Y piensa 
seriamente en conseguir otro 
empleo, una nueva ocupación, 
un trabajo más parecido a lo 

ue esperas de la vida, más 
di no, mas humano. 

i no encuentras razones 
para ser libre, invéntalas: sé 
creativo. 

Y aprovecha para hacer un 
viaje modesto pero largo, y si 
es posible, sin destino. 

Experimenta cosas nuevas. 
Cambia nuevamente. Cambia 
de nuevo. Prueba otra vez. 

Conocerás ciertamente 
cosas mejores y cosas peores 
de las ya conocidas, pero no 
es eso lo que importa. 

Lo más importante es el 
cambio, el movimiento, el 
dinamismo, la energía. 

Sólo lo que está muerto no 
cambia, y tú estás vivo. 


CHANGE 


ut start slowly, 
because direction is 
more important than 
speed. 

Sit in another chair, on the 
other side of the table. 

Later on, change tables. 

When you go out, try to 
walk on the other side of the 
street. Then change your 
route, walk calmly down 
other streets, observing 
closely the places you pass by. 

Take other buses. Change 
your wardrobe for a while; 
give away your old shoes and 
try to walk barefoot for a few 
days - even if only at home. 

Take off a whole afternoon 
to stroll about freely, listening 
to the birds or the noise of the 
cars. 

Open and shut the drawers 
and doors with your left hand. 
Sleep on the other side of 
the bed. Then try sleeping in 

other beds. 

Watch other TV programs, 
read other books, live other 
romances - even of only in 
your imagination. 

Sleep until later. Go to bed 
earlier. 

Learn a new word a day. 

Eat a little less, eat a little 
more, eat differently; choose 
new seasonings, new colors, 
things you have never dared 
to experiment. 

Lunch in other places, go 
to other restaurants, order 
another kind of drink and buy 
bread at another bakery. 

Lunch earlier, have dinner 
later, or vice-versa. 

Try something new every 
day: a new side, a new 


method, a new flavor, a new 
way, a new pleasure, a new 
position. 

Pick another market, 
another make of soap, another 
toothpaste. 

Take a bath at different 
times of the day. 

Use pens with different 
colors. 

Go and visit other places. 
Love more and more and 
in different ways. Even when 
ou think that the other will 
e frightened, suggest what 

you have always dreamed 
about doing when you make 
love. 

Change your bag, your 
wallet, your suitcases, buy 
new glasses, write other 
poems. 

Open an account in another 
bank, go to other cinemas, 
other hairdressers, other 
theaters, visit new museums. 

Change. And think 
seriously of finding another 
job, another activity, work 
that is more like what you 
expect from life, more 
dignified, more human. 

If you cannot find reasons 
to be free, invent them: be 
creative. 

And grab the chance to 
take a long, enjoyable trip 
- eae a a without any 
destination. 

Try new things. Change 
again. Make another change. 
Experiment something else. 

You will certainly know 
better things and worse things 
than those you already know, 
but that does not matter. 
What matters most is change, 
movement, dynamism, 
energy. 

Only what is dead does not 
change - and you are alive. 


“Su Agencia de Viajes Hispana” 


Ofrece boletos de avión desde 
Louisville, Lexington 
y Cincinnati a: 


México D.F....$190 Salvador.....$295 
Guadalajara..$265 Guatemala..$279 
Monter les Bogota........$410 
LeóÓón.............. 269 Ni aragua... 435 


Llámenos gratis al: 1-800-409-8494 
6 1-770-237-0002 
134 S. Clayton St. Suite 12 Lawrenceville, GA 30045 


Precios basados en viaje sencillo de lunes a jueves, restricciones aplican 


ed ACAB'A N A TRAV 


LICENCIADA EN TERAPIA MARITAL Y FAMILIAR 
LICENSED MARRIAGE AND FAMILY THERAPIST 


* Tratamiento a maltratantes hispanos enviados a la corte por 
problemas de violencia doméstica / Domestic violence offenders 
* Tratamiento de adicciones / Substance abuse treatment 


* Terapia a individuos, niños, parejas y familias con problemas 
emocionales, relacionales o de comportamiento / Outpatient 
treatment for families with emotional, relational or behavioral problems 


* Grupos de apoyo / Support groups 
* Clases para padres / Parenting classes 


Inglés y español 
English and Spanish 


436 West Second St., Lexington Tel. (859) 489-0989 
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Migración: su historia 
Una cantidad récord de personas estan cruzando las fronteras, realizando largos y dificiles viajes en busca de 
una vida mejor. 


7 ese 


emigró de América Latina? 
¿Qué tan lejos tuvo que viajar 
desde su país de origen? ¿Cuál 


Immigration in the 1990's 


: i PERCENT OF POPULATION 
MON 1) es su situación actual? 
sil } O quizas usted trabaje con 
a personas que abandonaron 
su patria en busca de asilo o . 
simplemente de una vida mejor. ; lke ae 


Migration as percentage 
ay populsson 


Estas son algunas 
de las historias 
recibidas: 

(Algunas de las personas 


que participan en este espacio 
prefieren no dar su nombre). 


} / } 
ins! 


Al), Me, = 


a migración internacional 
L wee a casi todos los 

paises y es un importante 
tema de debate, en momentos en 
que muchos gobiernos reciben 
presiones internas para reducir 
el ingreso de extranjeros y otros 
para resolver las causas de la 
emigracion. 


Aproxima-damente 175 


*Ofreciéndole un extenso 
atuendos para Bautizo, 1" Comunión, XV Años y 


y Bodas. 


*La Mejor selección de accesoríos para toda 


ocasión especial. 


*Unico surtido de invitaciones en Español para 


millones de personas (cerca del 
3% de la población mundial) 
viven fuera de su país de 
origen, la mayoría en el mundo 
desarrollado. Se espera que esta 
cifra aumente a 230 millones 


para 2050. 
Tratándose de una tema de 
alcance global, quisiéramos 


conocer su experiencia. ¿Usted 


e 


at: 


todos sus eventos sociales. 


*Disponemos de materiales para recuerdos 
y centros de mesa, impresiones de listones, 
servilletas y varios accesorios de ceremonias. 


17712 Alexandria Dr. 
Lexington, KY 40511 


‘sutido de elegantes | 


Soy cubano y a los 14 años 
emigré a Estados Unidos. Mi 
madre, al ver la droga en los 
colegios estadounidenses, quiso 
regresar. A esa edad me fue 
necesario empezar a trabajar y 
se me dificultó estudiar como 
lo hacia en Cuba. Uno nunca 
sabe lo que tiene hasta que lo 
pierde. ¡Quién pudiera volver 
el tiempo atrás y no salir 
jamás de mi querida patria. 
Ernesto Cabrera, Miami, Estados 
Unidos 


Yo vine 
a Estados 
Unidos con 
el propósito 
de obtener 
la mejor 
educación 
posible. Mi 
objetivo a 
largo plazo 
es regresar 
a mi país y 
compartir 
lo que he 
aprendido. 
Creo que la 
ventaja del 
migrante es 
que puede 
asimilar lo 
mejor de cada 
cultura y salir 
fortalecido 
de la 
experiencia. 
Me entristece 
saber que 
mucha gente 
que migra 
absorbe los 
vicios de 
la cultura 
huésped y 
su calidad 
de vida se 
deteriora 
en vez de 
mejorar. 
Edgar, Quito, 
Ecuador 


Nis: 


(859) 278-5201 


Orvetos & Current 
Pogehation Servey 1979, TIGER Rounwtary Files. 


Soy cordobés de Argentina. 
Me fui a fines de 2002. Aca, 
si bien uno puede programar 
su vida, todo es mas costoso y 
la gente no es solidaria como 
en Córdoba. Los que dan, sólo 
lo hacen para mostrar. Se vive 
mas tranquilo, pero el clima, la 
sociedad y el sistema aislan a 
las personas. El individualismo 
es lo que menos me gusta. 
Arie, Cleveland Ohio, Estados 
Unidos 


No me he ido de mi pais, pero 
apenas tenga la oportunidad 
emigraría a Miami o España, 
sitios en donde sé que no 
tendré muchos problemas con 
el idioma. La situación en 
Venezuela es sumamente difícil 
y muchos jóvenes preparados 
están emigrando, lo cual es una 
lástima para un país con tantas 
riquezas. Las razones por las que 
me iría son: los bajos sueldos, 
el alto costo de la vida, la 
inseguridad, la ineficiencia de la 
justicia y de las instituciones, en 
general, y el conflicto político. 
Angel, Caracas, Venezuela 


Soy hijo de japoneses que 
emigraron a Sudamérica 
buscando un futuro mejor y 
huir de la guerra. Yo hice ese 


inmgabon to 

Dre Ces 
1980-80 

1419097 


Percert change in 
average anual fate 
148949 to 11097 


camino a la inversa y es casi 
como vivir en otro planeta. 
Nada de lo aprendido te sirve y 
te sientes vulnerable pero la ley 
de supervivencia te obliga a ser 
fuerte y seguir para adelante. 
Alejandro, Tokio, Japón 

Amigos, yo emigré hace tres 
años de Honduras a Inglaterra. El 
tiempo ha trascurrido y todavía 
encuentro duro acostumbrarme 
a este país. Si en Honduras la 
situación fuera más halagadora 
para los jóvenes, pienso que no 
nos moveríamos. Aun así tengo 
pensado regresar con mejores 
habilidades y experiencia. 
Marjorie , Portsmouth, Reino 
Unido 


Soy peruano y salí al exterior 
hace 10 años a España. Las cosas 
me fueron más o menos. Y hace 
cinco meses que estoy en Estados 
Unidos. Este país siempre me 
ha atraído por su capacidad 
tecnológica, economica y 
espiritual. Ahora trabajo en 
restaurante, pero aspiro a más. 
José Torres, Nueva York, Estados 
Unidos 


¿Desearía contarnos su historia? Escriba a 
La Voz a lavozdeky(W yahoo.com 

Artículo publicado por la BBC. Si desea 
mayor información le recomendamos visitar 
www.bbc.mundo.com 
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Migration: your story 
A record amount of people is crossing the borders 


record amount of 
people is crossing 
the borders, making 


long and difficult trips in 
search of a life better.175 
million people live 
outside their country of 
origin. The international 
migration affects almost 
all the countries and is an 
important subject of debate, 
at moments at which many 
governments receive 
internal pressures to reduce 
the entrance of foreigners 
and others to solve the 
causes of the emigration. 
Approximately 175 million 
people (near 3% of the 
world-wide population) 
live outside their country 
of origin, the majority in 
the developed world. It is 
expected that this number 
increases to 230 million for 
2050. Being a subject of 
global reach, we wanted to 
know your experience. Did 
you emigrated from Latin 
America? What so far 
had you travel from your 
country of origin? Which 
is your present situation? 
Or perhaps you work with 
people who simply left 
their mother country in 
search of asylum or of a life 
better. These are some of 
received histories: 


(Some of the people 
which they participate in 
this space prefer not to give 
their name). 


I am Cuban and was 14 
years old when I emigrated 
to the United States. My 
mother, when seeing the 
drug in the American 
schools, wanted to 
return. To that age, it was 
necessary to me to begin to 


work and became difficult 
to me to study like in Cuba. 
One never knows what 


has until it loses it. Who 
could return the time back 
and never have to leave 
my dear mother country. 
Ernesto Cabrera, Miami, 
The United States 


I came to the United 
States in order to obtain 
the best possible education. 
My long term objective is 
to return to my country 
and to share what I have 
learned. I believe that the 
advantage of the migrante 
is that it can assimilate the 
best thing of each culture 
and leave fortified with the 
experience. It makes me 
sad that much people who 
migrates absorb the bad of 
the guest culture and their 
quality of life deteriorates 
instead of improving. 
Edgar, Quito, Ecuador 


I am from Cordoba, 
Argentina. I was myself 
by the end of 2002. Here, 
although one can program 
its life, everything is more 
expensive and people are 
not shared in common like 
in Cordoba. Those that they 
give, only make it to show. 
Life is calmer, but the 
climate, the society and the 
system isolate the people. 
The individualismo is what 
less I like. Arie, Cleveland 
Ohio, the United States 


I have not gone away of 
my country, but as soon as 
I have the opportunity I 
would emigrate to Miami 
or Spain, sites in where I 
know that I will not have 
many problems with the 
language. The situation 


in Venezuela 
is extremely 
difficult and 
many prepared 
young people 
are emigrating, 
which is a pity 


for a country 
with so much 
wealth. The 
reasons for 


which I would 
go to me are: 
the low pays, 
the high cost 
of the life, the 
insecurity, 
inefficiency of 
justice and the 
institutions, in 
and 
political 
conflict. Angel, 
Caracas. 
Venezuela 


I am son of Japanesse 
which emigrated to South 
America looking for a 
better future and fleeing 
from the war. I did 
emigrate in an inverse way 
and is almost like living in 
another planet. Nothing of 
the learned things serve 
you and you feel vulnerable 
but the survival law forces 
makes you to be strong and 
to continue for the future. 
Alexander, Tokyo, Japan 


Friends, [emigrated three 
years ago from Honduras 
to England. The time has 
passed and I still find hard 
to accustom to this country. 
If in Honduras the situation 
were more flattering for 
the young people, I think 
that we would not move. 
Even so, I have thought to 
return with better abilities 
and experience. Marjorie, 
Portsmouth, United 
Kingdom 


I am Peruvian and I left 
to the outside for almost 10 
years to Spain. The things 
to me are more or less O.K. 
And for five months I have 
been in the United States. 
This country always has 
attracted to me because 
of its technological, 
economic and _ spiritual 
capacity. Now I work in 
a restaurant, but I aspire 
to more. Jose Towers, New 
York, the United States 


Would you like to tell your 
story to us? Write to La Voz to 
lavozdeky@yahoo.com 


Article published by the 
BBC. If you wish greater 
information, we recommend to visit 
www.bbc.mundo.com 


Marco. 5. Used Tires 


“Lexington's Real Estate Company” 
DEPARTAMENTOS DE 1 RECAMARA PARA ALQUILER 
1805 Oxford Circle 


SOLAMENTE.$395 AL MES 


TODAS LAS UTILIDADES INCLUIDAS! 
Con TV en Espanol Via Satelite Disponible 


*Recamaras grandes 
*Estacionamiento dentro de las instalaciones 
*Lavanderia 
*Y mucho mas 


Para más información llama a: 
Joy @ 859-255-6706 
Danny@859-221-3622 
$100 DE DESCUENTO DEL ALQUILER DEL 
PRIMER MES PRESENTANDO ESTE CUPON 
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HOROSCOPO 


Ml FELICIDADES SIGNO ACUARIO 


Re (21 MAR-20 ABR) 


La salud no es un juego. Es la labor constante 
dor cuidarse a sí mismo. Su alimentación re-sulta 
nsana y no le brinda suficientes energías como 
dsted cree. Su aroma favorable: la gardenia. Su 
úmero el ocho, su color el verde. 


fe (21 ABR-21 MAY) TAURO 


Sabe tener sensibilidad ante los problemas de 
os demas. Conserve esa confidencia que le han 
echo como un secreto. No sería bien visto que 
oregonara la vida de una amistad. Su actitud 
nabla más de usted que lo que afirma de si 
mismo. 


Sea (22 MAY-21 JUN) GEMINIS 


Tenga sentido común para resolver un problema 
que parece muy difícil de solucionar. Pa-ra usted 
as fácil. Su personalidad no brillará este día, no 
obtendrá el reconocimiento que esperaba. 


ARIES 


% > (22 JUN-22JUL) CÁNCER 
Siéntase seguro de sí mismo. Usted sabe plani- 
ficar con calma sus acciones antes de actuar. Si se 
orecipita puede cometer algún error que después 
no se perdonará ya que usted ama el orden y las 
acciones pensadas. Su número favorable: el uno. 


(35) (23JUL-23 AGO) LEO 


Practique la discreción, esto le traerá beneficios. 
En su labor, negocio o trabajo, puede ser que 
las habladurías lleguen a crearle un disgusto. No 
oreste oídos a malas lenguas. Si llegan a crearle 
in-seguridad, también lograrán hacerle daño. 


O) (24 AGO-22 SEPT) VIRGO 


Sus deseos de progresar son muy fuertes. Usted 
tiene un empuje fenomenal para salir ade-lante. 
La mayor parte de esa fuerza es su gran deter- 
minación de triunfar. Tiene mucho carácter y 
persistencia en lo que considera correcto. 


Bio (23 SEPT-23 OCT) LIBRA 


Usted es una persona amistosa por naturaleza. 
Además es sencilla. Sin embargo, hay quienes 
desconfian de su amabilidad. Trate de no caer en 
o frivolo y revestir de autoridad sus actitudes, de 
tal manera que sea tomada en cuenta. 


& (24 0CT-22N0V) ESCORPION 


Esa persona que ahora le corteja y llena de 
Flores, puede ser un buen candidato al ma-trimo- 
nio si aún no tiene pareja. Sin embargo deje de 
ponerle condiciones absurdas a ese galán. 


=$ (23 NOV-22 DIC) SAGITARIO 


Trate de controlar sus impulsos, ya que pierde 
objetividad en sus juicios. No debe juz-gar a la ligera 
cues puede herir los sentimientos de un ser querido. 
5u color favorable, el naranja. Su número de la suerte 
as el seis. 


al (23 DIC-20 ENE) CAPRICORNIO 


Esta muy sensible y siente que nadie lo quiere 
an el mundo. Trate de comprender que ese sen- 
timiento no lo comparte con nadie. Hay muchas 
oersonas que le consideran buen amigo, buen 
zompañero. 


R (21 ENE-18 FEB) 


Su egocentrismo es terrible, y está acabando aún 
son su propia familia. Realmente carece de sentido 
al aplastar a los demás con sus puntos de vista tan 
negligentes. Si no se actualiza, es dificil que opine 
autorizadamente de todo. 


ACUARIO 


PISCIS 


de] (19 FEB-20 MAR) 


Hoy tendrá que decidir sobre un asunto que 
10 ha querido resolver. Recuerde que aunque 
as-conda la cabeza, el problema no desaparecerá. 
Usted se caracteriza por su fortaleza y sinceridad. 
Tra-te de poner en práctica esas cualidades. 


Í 
a) 


EL LIBRO DE 


El Alquimista 


o hace mucho, 

les pedí a los 

directores de 

La Voz que me 
recomendasen un libro. 
Andrés me prestó un par 
de ellos. Elegí el más 
delgadito, pues imaginé 
que no sería ni largo ni 
difícil de leer. ¡Imagínen 
mi sorpresa cuando me 
encontré con el mapa de 
un tesoro! En frecuentes 
párrafos, tuve que parar 
mi lectura para recapacitar 
sobre lo que acababa 
de leer. Al igual que un 
mapa, este libro requiere 
la interpretación del 
lector. Bajo una engañosa 
simplicidad, se esconden 
pasajes que ofrecen 
belleza, introspección o 
sorpresa al lector. Al final, 
me encontré con un tesoro 
diferente al habitual cofre 
de joyas y monedas. Mi 
tesoro resultó ser una 
sonrisa y la satisfacción de 
sentirme mejor al concluir 
mi lectura. 

El título, El alquimista, 
indica que partiendo de 
unos elementos básicos, el 
lector puede conseguir la 
materia noble. La narración 
no engaña. El argumento 
es simple: el viaje del 
héroe. Desde la Creación, 
la mitología humana narra 


Concejero Espiritual 
Profesor URIEL 
Lectura de Cartas, 
Runas, Cartas Natales 
Amuletos Personales 


SI BUSCAS EL CAMINO 
DEL EXITO EN 
“AMOR, SALUD, 
DINERO, TRABAJO” 
Destrabes, Limpias, 
Ayuda Profesional 
Llamanos para Información 


de los viajes que los 
hombres han realizado 
en busca de tesoros, 
aventuras o sabiduría. Los 
latinos no tenemos más 
que volver nuestros ojos a 
aquella lectura obligatoria 
del Quijote. Otras culturas 
gozan de mitos y leyendas 
que recrean estas 
aventuras a sus lectores u 
oyentes. 

Separa la obra de 
Paulo Coelho de otras la 
engañosa simplicidad, el 
lirismo con que narra las 
aventuras de Santiago, 
el protagonista. El 
resúmen de esta fábula lo 
encuentran en la cubierta 
del libro: no me quiero 
dilatar en el argumento. Lo 
que cada lector va a sacar 
en limpio de la lectura 
depende del individuo. 
Por ejemplo, yo recordaré 
toda mi vida la fábula del 
poema que sobrevivió a 
la muerte de su autor. Fue 
un pasaje que me nubló 
los ojos, aunque como soy 
sensiblera, no es difícil 
arrancarme una lágrima. 
Cada uno de ustedes, al 
abrir un libro, van a sentir 
diferentes emociones. 
Lo que les aseguro es 
que El alquimista les va a 
ablandar el corazón. 


MARTA 


MARTA S BOOK 


ot long ago, | asked 

to the directors 

of La VOZ to 

recommend me 
abook. Andrés lent me 
a couple. | chose the 
thinner one, this because 
| imagined that it would be 
neither long nor difficult to 
read. Imagine my surprise 
when | found the map of to 
a treasure! | had to stop ny 
reading frequently to recal 
to my mind what | have 
just finished reading. Like 
a map, this book requires 
the interpretation of the 
reader. Under a deceptive 
simplicity, the passages 
hide beauty, introspection 
and surprise to the 
reader. At the end, | was 
with a treasure different 
from the habitual coffer of 
jewels and currencies. My 
treasure turned out to be a 
smile and the satisfaction to 
make me feel better when 
concluding my reading. 

The title, the alchemist, 

indicates that starting off 
from basic elements, the 
reader can obtain the noble 
matter. The narration does 
not deceive. The argument 
is simple: the journey of a 
hero. Since the Creation, 
human mythology narrates 
the journeys that men 
have made in search of 


treasures, adventures or 
wisdom. We, Latinos, 
have only to return to that 
obligatory reading of the 
Quijote. Other cultures 
enjoy myths and legends 
that recreate these 
adventures to their readers 
or listeners. 

The deceptive simplicity 
and the lyricism whereupon 
the author narrates the 
adventures of Santiago, the 
protagonist, separate the 
work of Paulo Coelho from 
others. The summary of 
this fable you will find it in 
the cover of the book: | am 
not willing to expand in the 
argument. 

What each reader is 
going to obtain from the 
reading depends on the 
individual. For example, 
| will remember all my 
life the fable of the poem 
where the author survived 
his own death. It was a 
passage that dimmed my 
eyes, although | am very 
emotional and it is not 
difficult to bring out a tear 
from me. Each one of you, 
when opening this book, 
is going to feel different 
emotions. What | assure 
you is that the alchemist is 
going to soften your heart. 
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HORIZONTALES 
1. Que a todo se aviene facilmente y le parece bien, complaciente. 
2. Muy desgraciado e infeliz. 
3. Excesiva acumulación de grasa en el cuerpo. Coge con la mano. 

4. Voz de arrullo. Chaquetón impermeable con capucha. Voz de mando. 

5. Piso que está inmediatamente debajo del tejado. Limpio, compuesto. 

6. Tartajoso. Haceis que lo que estaba cerrado dejase de estarlo, destapais. 

7. Interjección que denota complacencia. Gas compuesto de ázoe e hidrógeno combinados. 

8. Rumiante de las regiones boreales que tira del trineo de Papá Noel. Correas que van de la muserola 


al pretal de los caballos. 


VERTICALES 
1. Revestir con láminas de hierro o acero. 


2. Navegación que se hace sin perder de vista la costa. 


3. Aplauso taurino. Suben las banderas. 

4. Plátano asado y molido que comen los bolivianos. 
5. Abominable, azarosa. 

6. Hermana de Pigmalión y fundadora de Cartago. Sufijo con el significado de tumor. 
7. Unirá con cuerdas. Silaba sagrada de los hindúes. 
8. Planta gutifera usada en medicina como vulneraria. 
9. Izquierda Socialista. Palabra árabe que significa grande. 


10. Jerga de los delincuentes de Chile. Labrar la tierra. 


11. La que se complace haciendo sufrir a otros. 
12. Costosos, gravosos. 
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DETALLES 
CURIOSOS 


Amiguitos, ya estamos proximos 
a finalizar nuestro primer 

viaje por el universo, pero no 

se preocupen, muy pronto 
tomaremos otra nave para 
conocer mas sobre este tema 
apasionante e inagotable. 


detalles curiosos de nuestros 
nueve planetas: 


Mercurio 

Mercurio carece de atmósfera y por lo tanto, no 
tiene fenómenos meterológicos que lo cambien. 
Los pocos átomos de gas que se encuentran 
sobre la superficie de mercurio constituyen su 
exósfera. 


Venus 

Gira en dirección opuesta a la de la Tierra. Si te 
encontraras allí, verías Salirselysol y las estrellas 
por el oeste, En Venus. volcanes en erupción 
despiden. azufre, formando pesadas. nubes 
anaranjadas de ácido sulfúrico. 


Tierra 

La Tierra es el planeta de la vida, pues no se ha 
encontrado vida en ningún otro lugar. La Tierra 
es el tercer planeta más cercano al Sol. Forma 
junto con la luna, un sistema planetario doble. 


Marte 
Marte rota sobre si mismo cada 24horas, 
37minutos y 22 segundos. Marte tiene dos 
pequefios satélites Fobos y Deimos. 

LA . 
Júpiter 
Júpiter gira tan rápido que se ensancha en su 
ecuador y se aplana en ambos polos. Esta alta 
velocidad levanta vientos que generan en su 
atmósfera gases que se elevan y descienden. 


salida de nuestra nave con destino al 


Y 
wa 


Jupiter es el planeta mas grande del sistema 
solar. 


Saturno 

Saturno está rodeado de hermosos anillos 
formados por partículas de polvo y helio. Saturno 
rota sobre su eje en 10 horas, con tanta rapidez 
que se ensancha en su ecuador. 


Urano 

Urano gira sobre su costado. Cuando los planetas 
se formaron uno de ellos debió haber chocado 
con el y lo volteó. 


Neptuno 

Es el planeta más exterior de los gigantes 
gaseosos y el primero que fue descubierto 
gracias a predicciones matemáticas. El interior 
de Neptuno es roca fundida con agua, metano 
y amoníaco líquidos. El exterior es hidrógeno, 
helio, vapor de agua y metano, que le da el 
color azul. En la atmósfera de Neptuno se llega 
a temperaturas cercanas a los 260 °C bajo cero. 
La distancia que nos separa de Neptuno se 
puede entender mejor con dos datos: una nave 
ha de hacer un viaje de doce años para llegar y, 
desde allí, sus mensajes tardan más de cuatro 
horas para volver a la Tierra. 


Plutón 


Plutón parece hecho de rocas y hielo. Plutón 
tiene una fina atmósfera, formada por nitrógeno, 
metano y monóxido de carbono, que se congela 
y Cae sobre la superficie a medida que se aleja 
del Sol. La NASA prepara la misión Plutón Express 
para que llegue a Plutón en el 2008, antes que 
la atmósfera se congele. Serán un par de naves 
pequeñas y rápidas que pasarán a menos de 
15.000 Km. del planeta. 


The Carnegie Center for 
Literacy and Learning 


251 West Second Street 
Lexington, KY 40507 
(859) 254-4175 
www.carnegieliteracy.org 


At The Carnegie Center 


Espero encontrarlos en nuestra proxima 
edición para que empecemos a conocer 
sobre otro interesante tema y no se 
preocupen que ya sabran la fecha de 


Inscríbete para las clases 
de Invierno en el 
Carnegie Center 


sol. 


Inicia el nuevo año intentando algo 
nuevo 
Aprende a hablar otro idioma, escribe 
mejores cartas o mejora esa historia 
que estas escribiendo 


Las Clases son desde enero 20 hasta marzo 22 > 


Jessica, Ezequiel y 
Everardo Martínez 
Escalante son 

La Voz del futuro 


llama para más información 


The Carnegie Center for Literacy and Learning 
(859) 254-4175 


251 West Second Street, Lexington, KY 40507 
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G (> offing 


o 9/0 
i fA 
Servicios Particulares 


Servicios de Traduccion e 
Interpretacion 


Español a Inglés / Inglés a Español 
Traducción de documentos 
-Partida de Nacimiento 
-Certificado de Matrimonio 
-Etc. 

Notario Público 


Llame al: 859-245-9596 


Necesita un Plomero 
TaN) Sta leyayudal 


(500) 90-1188 


ouisville, KY 
Plomeria en general, tuberias cobre, PVC, 
goteras, dish ia al cocinas y 


Precios Razonables 


Para todo tipo de Vehiculos, 
Sistemas Eléctricos y Demás 


Precios Comodos 
(704) 974-6238 
austo A. Lainez 
Shelbyville, KY 


Electronica en General 
SOMOS PROFESIONALES 


(859) 939-8604 


Pregunta por "Tony" Lexington, KY 
Reparación y servicio de equipos electrónicos, 
Televisiones, Reproductores de CD, Instalaciones 
de equipos de sonido para autos 


Precios Razonables 


We Have Workers 
Tenemos Trabajo 
Lexington 


577 W. Main St 


Lexington, KY 40507 | a 
(859) 225-6575 ouisville, 0218 


Louisville 
4200 Bishop Lane 


(859) 581-0058 


Soldadura en General 


Herrería, Estructura, tubería en general, 


70/18, 70/13, MIG, TIG 


(502) 962-3843 


Louisville, KY 
Marco Antonio Guzman 


ermanos Rodriguez 

Mecánica en General 

Todo tipo de vehículos, precios 
accesibles. Llamar al 


(859)- 238-0280 


Danville, Kentucky 


intores 
Interioreswyfexteriores) 
Bm 396;206/1 
(859)148938206 
Toda clase de pintura, Comercial y Residencial 


Edgar o Armando, en Léxington 
y sus alrededores 


Se Renta los Domingos 


AGENCIAS DE EMPLEO 


EMPLOYMENT SOLUTIONS: 
(859) 971-1306 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


Anunciarse en La 


Voz es muy facil, tan 


sólo tienes que llamar 

al (859) 621-2106 

en Inglés o al (859) 
509-2742 en español 
para que nos digas 

que es lo que quieres 
anunciar, durante cuanto 


GTS STAFFING: 

(859) 225-6575 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


tiempo y el tamaño de 
tu anuncio, y con mucho 
gusto ponemos tu aviso, 
nuestros precios son 
muy bajos y te garan- 
tizamos que tu anuncio 


VOLT SERVICES: 

(859) 245-2512 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


será visto por más 
personas de las que te 
puedas imaginar, ya que 
nuestro periódico tiene 
un alcance regionál, 
recuerda que sale más 


CROWN SERVICES: 

(859) 233-1846 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


caro no anunciarse, 
tenemos precios desde 
$5.00 Dlls, no esperes 
más y se parte de La 
Voz 


READY STAFFING: 

(859) 294-5454 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


NESCO SERVICE COMPANY: 
(859) 266-1212 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


y 


4 


CBS COMPANIES: 

(859) 254-4011 

Servicios en español, de preferencia 
conocimiento básico del inglés 


ADECCO: 
(859) 223-3112 
De preferencia conocimiento básico del inglés 


ELECTRICIDAD EN GENERAL 
Y SISTEMAS DE SEGURIDAD 
“Circuitos Eléctricos 
*lIluminación y Anuncios Luminosos 
*Adaptaciones y Reparaciones 
Eléctricas 
“Alarmas y Sistemas de Seguridad 
TENEMOS LOS MEJORES PRECIOS 
DEL MERCADO 
Mejoramos cualquier presupuesto 


1-800-396-3064 
(502) 387-2542 


MER desta 


En Peds 


Para todo evento social, bodas, XV 
años, bautizos, cumpleaños 


1-877- 


ZOA BT 
ud asorounu 


Durango 98 


4X4 
Excelente 


Perfectas Condiciones 
V-8 130K 


$7,000 


Se coplan Ofertas 


254-4697 
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EMPLEOS 


ASSISTAN EDITOR 
La Voz de Kentucky has 
opening for Assistant 
Editor. Bachelor's degree 
in communication or 
equivalent. Four years 


minimum experience 
required. Candidate 
will need to: issue 


assignments to writers; 
develop story ideas; 
monitor news gathering 
operations; oversee 
relevant production 
and graphic design, 
including allocation of 
print and advertising 
space; work with 
management consultants 
to review and improve 
internal communication 


structures; develop 
corporate image 
programs through 
marketing, public 


relations and _ cultural 
extension events. Must 
be fluent in English and 
Spanish and perform all 
tasks in both languages 
with both American 
and Hispanic cultural 
sensitivity. Remuneration 
commensurate with 
experience. Only persons 
with authorization to work 
in the U.S. need apply. 
EEO. Send resumes 
to: La Voz de Kentucky 
P.O. Box 54516, 
Lexington, KY 40555 Or 
lavozdeky@yahoo.com 


EXPERIENCED BANK 
TELLERS 
Local bank seeking 


experienced bank tellers. 
Would be conducting 


transactions, opening 
new accounts, and 
general customer 
service. 

Accountemps’ is _ the 
world’s recognized 
leader in specialized 
temporary financial 
staffing, providing 


excellent opportunities in 
the areas of accounting, 
bookkeeping, credit 
and collections, data 
entry, finance, payroll, 
and taxation. Our 
relationships with top 
companies ensure our 
employees enjoy top 
pay, challenging careers 
and assignments’ with 
the best opportunities 
for full-time employment. 
Accountemps is a 
division of Robert 
Half International. 
Contact your local 
Accountemps office at 
1.800.803.8367 or visit 
www.accountemps.com 
to find out more about 
this job and all our other 
job opportunities. 
Accountemps is an Equal 
Opportunity Employer 

6 months-1 year 
experience as a bank 
teller bi-lingual in Spanish 
is a plus 

Company: 


Accountemps 
Phone: 
1-859-296-6519 


Fax: 
1-859-296-645 


SE NECESITA MESERO 
con experiencia. Al 
menos un poco de 
inglés. Interesado llamar 
al (859) 734-3177 en 
Harrosdburg, Kentucky 


PART TIME 
RECEPTIONIST 
Needed. must speak 
English and Spanish. 
Call Lisa for more details, 

(502) 635-6884 


NURSE CASE 
MANAGER 
25-30 hrs per week 
Bradley Consulting and 


Mgmt. Position offers 
flexible schedule and 
competitive salary. 
Must be conscientious, 
independent, 
professional, able to 
communicate effectively 
with patients and medical 
providers. Work out of 
your home. Spanish 
speaking a plus. 


Send your resume via 
fax: 317-733-9407 

or mail: 

PO Box 781105 
Indianapolis, IN 46278 


ALLTECH, INC. 
Alltech, Inc., located 
in Nicholasville, KY, is 
an international leader 
in the application of 
fermentation technology 
to livestock,  poultry, 
and alcohol production. 
The company currently 
seeks applicants for the 
position of 
Project Manager for the 
Yeast Cell Wall & Extract 


Project 

to oversee all aspects 
of the research, 
procurement, and 


production requirements 
of the project. The 
Project Manager will be 
responsible for training 
and developing team 
members on methods of 
yeast  autolysis/extract; 
reporting to management 
regarding the progress 
of the Yeast Cell Wall 
8 Extract Project; and 
planning assignment and 
setting the priorities of the 
project. Project Manager 
must communicate 
regarding project status 
with researchers at 
company’s _ subsidiaries 
in Brazil and other Latin 
countries on a regular 
basis. Written and oral 
fluency in Spanish is 
required; fluency in 
Portuguese is a plus. 
The position requires 
a M.S. degree in 
Chemical Engineering, 
Microbiology, or related 
field plus at least three 
years of experience 
in the fields of yeast 
autolysis/extract and 
microbiological 
processes. Send resume 
and references to: 
Alltech, Inc., Attn: Hiroe 
Reynolds, 3031 Catnip 
Hill Pike, Nicholasville, 
Kentucky 40356 


LEXINGTON FAYETTE 
URBAN COUNTY 
GOVERNMENT 
You Have A_ Future 
With The Lexington 
Fayette Urban County 

Government 
ADMINISTRATIVE 
SPECIALIST/ 
GOVERNMENT 
COMMUNICATIONS 
OC#: 03ABC-142- 
105N-CLOSING DATE: 
JANUARY 23, 2004 
SALARY RANGE: 
$11.19-$17-53 

Duties include performing 
customer service duties 
via difficult telephone 
inquiries consisting 
of complaints and 
requests for services 


and information; 
communicating the 
information to the 
appropriate division, 


person or agency; and 
other related duties. 
Requires high school or 
GED plus eighteen (18) 
months of vocational 
or post-high school 
and two (2) years of 
experience in social 
services, administration 
or a related area; or 
equivalent combination. 
Must be fluent in writing 
and speaking English and 
Spanish. EXAMINATION 
will be a training and 


experience weighted 
at 30%, a customer 
service/oral telephone 
skills weighted at 40% 
and a fluency in speaking 
and writing English 
and Spanish test to be 
weighted at 30%. 

CODE ENFORCEMENT 
OFFICER (BUILDING 
INSPECTION) 

OC#: 03ACB-137- 
722N~CLOSING DATE: 
JANUARY 23, 2004 


BABY HEALTH 

SERVICES 
is seeking an RN 
or LPN to provide 
pediatric health care. 
Duties include health 
education, administering 
immunizations, collecting 
lab speciments, and 
health screenings. 30 hr/ 
week Mon-Fri. Spanish 
desirable. call Lisa at 
269-7757 


NANNY- 
HOUSEKEEPER 
Louisville Couple ¡is 
looking for live-in Nanny- 

Housekeeper 

call (502) 412-2251 (502) 
299-4004 

Pareja en Louisville 
esta solicitando nana y 
encargada de las labores 
domésticas, por favor 
llamar al (502) 412-2251 
o al (502) 299-4004 


VOLUNTEER TUTORS 
Cynthiana, Kentucky 
Qualified Volunteer Tu- 
tors are needed to help 
students in Spanish 
through the Migrant Edu- 
cation Program. For more 
information, call Denise 
at 234-7160. 


TUTORES VOLUN- 
TARIOS 

Se necesitan Tutores Vol- 
untarios Calificados para 
ayudar a estudiantes 
en español a través del 
Programa de Educación 
Migrante. Para más infor- 
mación llamar a Denise 
al 234-7160. 


BI-LINGUAL PEOPLE 
NEEDED! 
Register now for a free 
one week computer 
training class that 

focuses 

on taxpreparation. 
Day and evening 
classes available. Job 
opportunities 

available. Call 621-9375 
to register. 

Se necesita personal 
bilingue! 

Regístrate hoy mismo de 
forma gratuita para una 
semana de entrenamiento 


en computación 
para preparación de 
impuestos. Clases 


dictadas durante el día y 
la noche. Oportunidades 
de trabajo disponibles. 
Llama al 621-9275 
Jonathan C. Stiles, CPA 
P.O. Box 965 

Morehead, KY 40351 
606-784-5642 Tel 
606-784-1022 Fax 


NEOGEN CORP. 
International Sales 
Support Specialist 

Description: Neogen's 
Animal Safety Division 
is accepting applications 
for a Spanish-speaking 
administrative assistant/ 
sales support specialist 
to work closely with 
the International Sales 
Manager. Job duties 
include supporting 
international sales 
functions, entering and 
processing orders, and 


communicating with 
customers via phone, 
fax, 8 e-mail. Office 


duties include general 
tasks such as copying, 
faxing, mailing, typing, 
computer work, and 
answering phones. 
Strong customer service 
experience a plus. 
Requirements: 
Spanish/English fluency. 
Proficiency in MS Office 
programs (Excel, Word, 
PowerPoint, Outlook) 
Ability to type at least 
60 wpm 

Agriculture related 
background a plus. 
Compensation: 

Salary is commensurate 
with experience. 
Standard benefits 
package. Great work 
environment. 

Please send resume to: 
W. Wilson Timothy 
International Sales 
Manager E-mail 
wtimothy@neogen.com 
(preferred method) 

Fax: 859-255-5532 


[SERVICIOS 


CUIDADO DE NINOS 
Cuidado de niños de 
todas las edades y a cu- 
alquier hora, experiencia 
y responsabilidad 
Llamar al: (859)278- 
0973 


LIMPIEZA DE 
CARPETAS 
Servicio de limpieza 
de carpetas, alfombras 
profesionalismo y 

rapidez. 
(859) 278-8816 dejar 
mensaje 


REPARACION DE 
COMPUTADORAS 
Reparación y 
reconfiguración 
de computadoras, 
recogemos y entregamos 
a domicilio, si tienes 
problemas con tu 
computadora O esta 
muy lenta o requieres de 

hacerla crecer. 
Presupuestos gratis 
(502) 749-9292 


RE-UBICACION DE 
ANTENAS DISH 
NETWORKO 
¿Te mudaste de 
departamento o casa y 
quieres llevarte tu antena 
de Dish Network®?, 
nosotros te ayudamos a 
re-ubicarla nuevamente, 

llama al (859)230-8765 


LA VOZ DE KENTUCKY 
La Voz de Kentucky te 
ofrece este espacio para 
que puedas promocionar 
tu producto, buscar 
empleados, vender o 
comprar algo. 

No dejes pasar la 
oportunidad de darte 
a conocer en más de 
15,000 ejemplares y que 
más de 35,000 lectores 
a lo largo y ancho del 
Estado. 

Para informes llama al: 
(859) 621-2106 

(859) 509-2742 


con e 


| Idio 


RADIO, Vida 


Donde Tu Latido Tiene Tu Ritmo 
WYGH 1440 AM 


El único show en el centro de Kentucky 
con noticias en español, el clima, deportes, 
y peticiones en vivo. 


Lunes a Viernes “Dos lUc(Ws en la mañana 


Show bilingúe de 8:00 am a 1:00 pm 
Sábados de 10:00 am hasta las 6:30 pm 
Domingos 8:30 am a 10:30 am y de 12:00 pm a 2:30 pm 


Estudio (859) 987-1440 
Oficina (859) 420-5544 


(EEENEZ 21106 
Lexington; KY 
Profesionalismo 


yo 


- "Rapidez 
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La Voz de Kentucky 


CRÉDITO INSTANTANEO Y Dia 


ENTREGA INMEDIATA aio: 


« Negligencias 
de médicos, 
hospitales, y 
clinicas 


El 
ino conseguimos recompensa 
cobramos nada 


[Upperst. | | Santana Fay & Bratt, PSC 


sf Licenciados/Abogados 
y El Suite 600 The Lexington Bidg. 


5 201 West Short St. + Lexington 


e  Diviertaseyentel 
XICANOJe NTE 


eres de febrero ei 
snga_alcomprovarnorauelellurimers sy 
¿Bar Mexicano esitodavia EL MEIOR! 


